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ABSTRACT
Regnerova, Martina. University of West Bohemia. April, 2014.
Anglicisms and Their Occurrence in Czech Language.
Supervisor: PhDr. Nadézda Staskova, Ph.D.

This undergraduate thesis deals with the process of loanword
adoption from the English language into the Czech language as one of the
means of enriching Czech vocabulary. The thesis is composed of two main
sections.

In the theoretical part of my work general terms are defined and the
influence of internationalization on the need for adopting new words into
the Czech language and their adaptation into Czech language system are
described.

The practical part introduces individual examples of anglicisms,
which have been found in chosen articles from different spheres of human
activity (culture, sport, law, computing, history, economics). The
anglicisms are classified on the basis of orthographic, orthoepic and
morphological criteria given in the theoretical background.

The following part analyzes the frequency of occurrence of
anglicisms in the individual spheres and these expressions are later
examined in terms of word classes and a brief commentary on results is

provided.

Key words: anglicisms, loanword, internationalization, frequency, word

classes, fields of human activity.
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1 INTRODUCTION

The thesis deals with the phenomenon of anglicisms appearing in
Czech language. | chose the topic because it was an opportunity to
interface my knowledge of English with my second study subject Czech
language.

Czech vocabulary is in a large extent being enriched by adopting new
words from English as a consequence of global development and modern
technologies. The linguistic norm of English borrowings is unstable and
therefore in some cases allows the presence of doublets. The degree of
adaptation depends on the frequency and time of adoption. Basic rules of
orthographic and orthoepic adaptation are partly codified in Ceska
vyslovnostni norma (1995) but the codification cannot cover the whole
contemporary norm.

The theoretical part of my thesis is divided into seven chapters and
several subheadings. In the first chapter general terms concerning
borrowing are introduced. The second chapter provides insight into
internationalization and reasons for a significant position of English in the
present time. In the next chapter Czech-English relations are briefly
discussed. The following chapters deal with the process of adoption of
English loanwords and describe the matter of orthoepic and orthographic
adaptation and its morphological adaptation. The last chapter addresses the
issue of acronyms and abbreviations.

The practical part consists of an analysis of individual anglicisms
used in specific fields of human activity. Materials chosen for this research
were various articles from different types of magazines or other media. The
meaning and grammatical characteristics and difference in spelling and/or
pronunciation are described using several dictionaries. Furthermore,
frequency of anglicisms in individual fields was calculated as well as the

occurrence of word classes in total.



2 THEORETICAL BACKGROUND

2.1 General terms

New lexical units in Czech can be formed from existing words by
three means of word-formation: derivation, composition and abbreviation.
However, every language is also being enriched by loanwords: i.e. words
which are borrowed from foreign languages. (Filipec, 1985, p.102)

Borrowing represents the most productive means of enriching Czech
vocabulary. The need for using loanwords is deeply connected with the
extralinguistic reality.

Rapid development in many areas of human activity such as science,
arts, sports and business correspondence requires the use of new
international expressions which are comprehensible for all users of a
language or such words that denote objects and new inventions which do
not have any Czech equivalent. (Svobodova, 2001, p. 108)

According to Bozdéchova (1997) the term anglicism may be
understood either in broader or narrower sense. Anglicisms in broader
sense are those loanwords which function at all linguistic levels and are
fully adjusted to Czech language while anglicisms in narrower sense are
English lexical units which were not modified in order to fit into the Czech
language system and still retaining their original form. Svobodova (2001)
defines anglicisms as “lexical items which are of clearly English origin
from the formal point of view (i.e. from the point of view of orthography,
orthoepy and morphology) and are incorporated into Czech vocabulary
system as new expressions.” Anglicisms differ from internationalisms
which were adapted primarily from Latin and are used as general terms in

scientific contexts (such as medicine) in different languages.

2.2 Internationalization

Internationalization belongs to one of the most significant tendencies
in the development of Czech language. Generally, internationalized
language must fulfill communication needs on international level and at the
same time retain its own independence. This is true for English, which is

considered the “language number one”. English is spoken by more than 370
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million people as their primary language but its use as a secondary
language over the years extended far beyond the area of English speaking
countries. Currently, English is the most frequently used language in
scientific research and it is widely used in commercial sphere thanks to the
development of British and American broadcasting industries. (Svobodova,
2009, p.21)

The objective reasons for English being in the position of “lingua
franca” are difficult to describe and have been a subject of study of many
linguists. The status of English as an international language has certain
advantages, but also some disadvantages. Baugh & Cable (1993) claim that
the core of the problem lies in the fact that there is no universal means to
describe the overall complexity of a language. Therefore the level of
difficulty of a language is quite subjective as it is only based on a
subjective perception of non-native speakers who try to acquire the
language. Nevertheless, in contemporary theory the level of difficulty of
individual linguistic features is taken into consideration and viewed in
connection with the “markedness” which is considered a part of “universal
grammar”. From this point of view the “core” and the “periphery” of the
grammar is distinguished. The core sets some principles of universal
grammar while the periphery includes structures which are marked by their
development in history, borrowings etc. Baugh & Cable (1993) distinguish
several features which are taken into account when determining the
“difficulty” of English.

The first important feature is Cosmopolitan vocabulary of English
which is connected with its history. Although English belongs to the group
of Germanic languages, its vocabulary was during its development
influenced by Latin loanwords directly and indirectly through the medium
of French and English also contains borrowings from other Romanic
languages such as Italian, Spanish and many others.

Inflectional simplicity of English is an important aspect in
perceiving the “difficulty” of a language. Originally, Old English used to
have more inflections than Modern English which is similar to German, for

instance. However, in the historical development English morphological



system has been gradually simplified and the inflections were diminished
to the specific form for the possessive case and the plural within nouns.

Another significant advantage of English in comparison with other
Germanic or Romance languages is represented by the gender determination
in accordance with meaning. Living creatures are defined as masculine or
feminine depending on their natural gender and inanimate objects are
considered neuter in English, whereas e.g. in German the natural gender of
denoted object has no influence on the grammatical category of gender,
thus non-native speakers have to memorize the gender of each new noun
they study.

On the other hand, English also contains features which hinder it
difficult to learn. The most considerable one is the discrepancy between
spelling and pronunciation of individual words. This inconsistency and
unpredictibility is displayed in the use of various spellings for the same
sound. (Baugh & Cable, p. 10-12, 1993)

Svobodova (2009) claims that for the Czech language,
internationalization is connected with the requirement of adopting new
foreign words and adapting them into Czech language system. This
tendency is on the rise as the extralinguistic circurmstances enable contact

between Czech and English in social and cultural context.

2.3 Development of English and Czech relations

The first contacts of Czech lands with English dates back to the rule
of the Habsburgs. In the 17th century a group of Czech exulants found their
refuge in England. In those times the Czech were inspired by English
literary works. (Viereck, 2005, p. 259). However, the largest influence of
English on Czech was during the 20th century mainly after the First World
War and in the sixties. After the communist revolution in 1948 this
influence was eliminated as the Western world was considered a political
enemy. The largest wave of anglicisms into Czech language was brought
after the Velvet revolution in 1989, which reflected the change in political
situation and consequently new direction towards the West (mainly the

USA) and its culture, economics etc. With the abolition of censorship the



language was also influenced through the medium of translations of English
literary works. (Bozdéchova, 1997, p. 273)

2.4 Borrowings and the process of “Czechification”

Borrowings are unmotivated words and therefore do not possess any
stylistic or expressive connotation unlike the domestic words. A loanword
may or may not have its equivalent in domestic language. Loanwords which
do not have a domestic equivalent were adapted as a result of the absence
of a domestic word referring to an object or a part of reality which needs to
be denoted. These words usually become adapted quickly. On the other
hand, there are loanwords that only enrich the means of denoting an object
which already has its designation in Czech. Such a borrowing appears in
the language in parallel with its Czech synonym and the synonyms may be
used interchangeably (hvézdar-astronom) or with various stylistic features,
e.g. rozhlas-neutral/radio-colloquial. (Hauser, 1986, p. 57)

Adoption of a foreign lexical item into Czech happens during the
process of “czechification” in which the word is adapted to the Czech
language system. The process of borrowing of new lexical items is realized
through the contact of “source language”, i.e. the language from which the
words are taken, and the “accepting language”. “Accepting language” may
also function as mediate language through which the word is transferred to
“end language”. (Svobodova, 2009, p. 22)

J. Furdik (1994) determines three phases in the process of adoption
of a lexical item from source language to accepting language: interference,
adaptation and integration. Svobodova (2009) discusses the individual
phases:

“Interference” refers to the first phase of adoption of lexical item
when it is used in the accepting language in a particular context in a
particular form with a particular meaning. The item may appear as either
intentional or unintentional. When it is used unintentionally as a means of
language actualization (e.g. in the language of newspapers for the purpose
of drawing attention of the readers to the text or in order to be original) the
item may not necessarily reach the whole process of adoption and simply

remains an example of individual occasional lexical item. Lexical items



used unintentionally, or appearing as the consequence of inaccurate
translation may also not be incorporated into the language system.

The second phase - “adaptation” - happens when the lexical item is
adjusted to the system of “accepting language”. There are several adapting
mechanisms in respect to the individual linguistic levels and based on
linguistic circumstances which include contemporary language custom
(usage), analogy with other linguistic means, and possibly the
extralinguistic circumstances.

The last phase is called the “integration”. The level of integration
may vary from one item to another. New lexical items at first become
members of the peripheral part of the language system which contains
language means that are usually focused on narrowed spheres of
communication or are stylistically coloured such as slangisms, argotisms,
learned words etc. These items may move from the periphery to the centre
by their frequent and repeated use especially in the mass media context and
they are therefore not considered terms any more (they underwent the
process of determinologization) and are used even out of their original
contexts. (Svobodova, 2009, p. 23-24)

Svobodova (2009) distinguishes the lexical items on the axis of
adaption: on the one side stand integrated (domesticized) words and on the

other side non-integrated words.

2.5 Orthographic and orthoepic adaptation

Adaptation of loanwords into Czech language consists of two
processes that are interconnected - orthographic and orthoepic adaptation
which converge with each other. (Mravinacova, 2005, p. 190)

The difference between spelling and pronunciation of English words
is according to Mravinacova (2005) reflected in Czech by three means:
- pronunciation is stabilized in accordance with spelling (e.g. fotbal),
- spelling is stabilized in accordance with pronunciation (e.g. dZentimen),
- the difference between pronunciation and spelling is retained (e.g. blues).

The preferred means changed during last centuries. While in “the
Rules of Czech Ortography” published in 1957 czechified spelling of words

in accordance with pronunciation prevailed, at present there is a clear



tendency towards retaining the difference between spelling and
pronunciation and thus accepting the original form of adopted word. This
tendency is supported also by different distribution of phonemes in
English. This is reflected in the use of consonant combinations such as [er1]
as in public relations [pablik rilerfnz] which resembles Czech combination
of consonants used in “general Czech” (e. g. mladej). Also the original
form of English suffix -ing is preferred to Czech alteration -ink in inflected
forms and derived words.

(doping - dopingu, dopingovy rather than dopinku, dopinkovy).

(Mravinacova, 2005, p. 191)

Adaptation in accordance with spelling is typically applied for words
with similar spelling and pronunciation in English. These items are usually
adapted to Czech by three major means of substitution
- substitution of individual letters - e. g. Sitcom - sitkom,

- substitution of groups of sounds - e. g. scan - sken,
- simplification of double letters - e.g. controlling - kontroling.

Adaptation in accordance with pronunciation represents a change in
some sounds which exist in English but are missing in the Czech phonetic

system:

sound [0 or 8] is reflected as Czech [t] in thriller [triller],

sound [q] is reflected as Czech [k] in squash [skwo[],

sound [w] is reflected as Czech [v] in windows [vindous],

sound [a] is reflected as Czech [e] in backpacker [bekpekr].
(Mravinacova, 2005, p. 191)

Orthoepic adaptation includes several modifications. Aspiration after
phonemes k, p, t. is omitted and voiceless consonants replace the voiced
ones at the end of the word as in [ka:rvipg].

Another important aspect is the change of word stress which is in the
process of adaptation shifted on the first syllable which is the common
position of primary stress in Czech language.

All in all, the orthoepic norm is quite unstable and in some cases
allows two equal pronunciation varieties: messenger [mesindZr or

mesendzr] or banner [benr or baner]. The instability sometimes leads to



more lexical varieties as e.g. workoholik/workholik/workaholik.
(Mravinacova, 2005, pp. 191-192)

2.6 Morphological adaptation

Morphological adaptation is a process in which the form of a
loanword is being transformed by the use of affixes which express the
grammatical categories and other morphological categories. (Mravinacova,
2005, p. 92)

The function of loanwords is not easily definable as in Czech also
morphologically unmarked loanwords are adapted, i. e. those which do not
recognize the difference between an unmarked noun and adjective or
adverb and between a morpheme and a word. The first problem is the
oscillation between a set expression and compound and therefore the
oscillation in spelling: e. g. hot dog/hotdog, soap opera/soap-opera. In
Czech there is a tendency to consider these expressions rather as
compounds because the adjective is uninflected and non-adopted.

Some loanwords cannot be classified into a certain word class
because the syntactic position is not the distinctive feature to differentiate
between noun, adjective and adverb: e.g. the word cash in the sentence
platit své zavazky cash may function either as adverb of manner or
uninflected noun functioning as adverbial of means. (Mravinacova, 2005, p.
199)

2.6.1 Nouns

The least integrated items are those lexems which are uninflected and
of nominal character. According to Mravinacova (2005) these items may be
classified into several groups:
- inanimate nouns which do not correspond with any Czech type of
declination (fantasy, love story, karaoke etc.). As these are uninflected
nouns, they express grammatical meaning by their syntactic position. The
usual gender is neuter and stands in contrast with the natural gender of
living creatures. However, the grammatical category of gender may be
influenced by semantically close lexems and the context in which they are

used. (e.g. know-how allows both masculine and neuter gender).



- inanimate nouns with ending which does not clearly indicate the
masculine or feminine gender in declination. The choice of gender is then
led by various circumstances including associtation with other lexems, e.g.
image may correspond with the idea of “vzhled” (masculine), “podoba”
(feminine), “renomé” (neuter) and therefore allows either no declination or
forms of both masculine and feminine declination.

- nouns whose grammatical gender is given by their natural gender and are
not subject to their ending are gradually czechified with suffixes -ka, -na
etc. like au-pair - au-pairka.

Plural expressed by bound grammatical morpheme -s/-es within
nouns in English is used in two functions in Czech. The first function is
identical with English. This is true for uninflected nouns and nouns used
occasionally or those in the first phase of adoption. They distinguish the
difference between singular and plural, e.g. skinhead-skinheads - “Hloucek
deseti skinheads nevéril svym oc¢im”. The other use of ending -s/-es is as a
part of lexems with the semantic feature of “mass” in their semantic
structure which are used in plural and do not imply the existence of
singular counterpart: e.g. oldies, gender studies, skinheads. The plural of
the word skinhead may be formed by adding Czech sufix -i in skinheadi but
for expressing a collective noun the form skinheads is used. (Mravinacova,
2005, pp.195-196)

2.6.2 Adjectives

Adjectives which are derived from loan nouns are in most cases
called relational adjectives because they relate to the loan nouns both
semantically and formally (developer - developersky). Different type of
adjectives are those which are seen as relational in the sense that they were
already adapted as adjectives from English into Czech: e.g. worldmuzikalni
from worldmusical. (Mravinacovd, 2005, p. 196)

Mravinacova (2005) defines four means of the adaptation of
adjectives to Czech conjugation system:
- adding Czech suffix to word-formation base of English origin, e.g.

rezidentni from the base residential,



-transformation of English suffix to Czech equivalent - suffix -able is
transformed to -abilni (e. g. profitabilni),

- czechification of the whole components of a compound - para-militarni
for para-military,

- calque = word-to-word translation: monospace - jednoprostorovy.

Uninflected adjectives do not undergo any morphological
modification. Those include qualitative adjectives (e.g. free, singl) and
words with non-adapted suffixes (e.g. user-friendly) and lexical units
which are formed by adjectivization of participles or prepositional

expressions: e.g. unplugged, offshore. (Mravinacova, 2005, pp. 197-198)

2.6.3 Verbs

The process of adaptation of verbs into Czech requires the change of
verbal paradigm or the morphological paradigm depending on the starting-
point being either a foreign verb or a foreign morpheme. Most of loan
verbs form derivational groups together with loan nouns which means that
the adoption of a verb is influenced by the relation between the verb and
the noun and the verb takes formal features from the noun. (jogging -
joggovat). (Mravinacova, 2005, pp. 200-201)

Czech conjugation system distinguishes five verb classes and each
verb class consists of verb types. The most frequent conjugation type to
which the loaned verbs are adapted is the type -uje- / -ova-, which
corresponds with the third verb class and is represented by the conjugation
pattern “kupovat”(e.g. lobbovat / lobbuje).

According to Mravinacova (2005) classification to a different
conjugation type is less frequent and usually stylistically marked (e.qg.
snowboardit - marked / snowboardovat - neutral) are represented by
conjugation pattern “prosit”. Immediate verbs from the point of view of
dimension of the action which are used in informal situations or as slang
verbs usually belong to the second verb class, i. e. the type -ne-/@.
(conjugation pattern “tisknout”).

Verbs are adapted directly from foreign language if there is no word

which serves as a starting point for adaptation of the verb (e.g. Czech
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bootovat from English boot). The adaptation may be realized even through
the use of prefix and thus is the means of creating “aspectual pairs”, where
such a created verb has perfective aspect. (nakonektit se - konektit se in the
meaning “pfipojit se” used in IT technology adapted from connect). The
process of aspectual adaptation is usually gradual but there are verbs which
are viewed as imperfective. The meaning of those verbs is generally “to do
sport”: e.g. zorbovat, raftovat. Verbs that were formed by both suffix -uje /
-ova and a prefix are considered perfective.

Aspectually neutral verbs formed by suffix -uje- /- ova do not
formally differentiate the perfective and imperfective aspect and the aspect
may not necessarily be indicated by the context (e.g. “kdyz jsme toho
hokejistu pred dvéma roky draftovali, tusili jsme, Ze je dobry”).
(Mravinacova, 2005)

These verbs form its perfective equivalents by adding prefixes (e.g.
skenovat/oskenovat).

2.7 Abbreviations and acronyms

Bozdéchova (1997) claims that foreign abbreviations and acronyms
are usually used in learned style and in advertising. Acronyms represent the
means of text compression and are understood as independent units. Some
of them may be used in the function of attribute in anteposition (e.g. PR

Manazer). (Bozdéchova, 1997)
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3 PRACTICAL ANALYSIS

In the practical part of my thesis | deal with the examples of
anglicisms found in the Czech magazines and other media according to the
criteria presented in the Theoretical Background of my work. | introduce
individual excerpts in the sequential order. Full extracts containing
anglicisms are attached in the appendixes in the same order they are listed
in this section. Dictionaries used for analysis are Strucny etymologicky
slovnik (1978). Novd slova v cestiné: Slovnik neologizmii (1998), Nova
slova v ¢estine 2: Slovnik neologizmu (2004), Novy akademicky slovnik

cizich slov (2005) and Online Etymology dictionary.

3.1 Field of culture

3.1.1 “Cinepur”

“Cinepur” is a cultural magazine focused on the world of cinema and
films published every other month. The article is a review of the
documentary films from the International Festival of Documentary Films in

Jihlava. The full reading of the article is to be found in Appendix A.

1. televizni
- adjective in 2"% case, singular, feminine gender. It was derived from loan
noun “television” (“televize” in Czech).

2. HBO
- abbreviation of “Home Box Office” which is an American television
channel. Pronunciation oscilates between /ertS bi: oo/ and /ha: be: o:/.

3. Nutprodukce
- trade mark denoting a Czech production company. It is a hybrid
expression-combination of Czech “produkce” and English “nut”.

4, vizualni
- adjective in 1°' case, singular, neuter gender. It was adapted from English
“visual” and has its roots in Latin. “Vizudlni” was formed by modification

()

to “z” and adding Czech suffix —ni.

[IP"2)
S

of consonant

12



5. Show!
- proper noun denoting the name of a film. Original pronuciation /fou/ is
retained.

6. 5Angels
- expression referring to the name of a fictional music band. Spelling and
pronunciation is not modified. The use of English name is motivated by
vogue.

7. masového vyvrazd’ovani
- adjective in 2"? case, singular, neuter gender. It was adapted from “mass
murder”. Possible equivalent is “hromadné vyvrazdovani”.

8. kamerou
- noun in 7" case, singular, feminine gender, inflectional pattern “Zena”. It
was adapted from English “camera” (with origin in Italian). In Czech
“kamera” refers to a “video camera”.

9. infotainmentu
- noun in 2" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
It was adapted from portmanteau word formed
from“information”+“entertainment” denoting “broadcast material whose
purpose is to inform and entertain people at the same time”.

10. docu-opera
- expression formed by a shortened version of “document” and “opera”. It
functions as a noun in singular, feminine gender, inflectional pattern
“zena”. Czech equivalent is “dokumentarni opera”.

11. boxera
- noun in 2" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “pan”. It
was adapted from English noun “box” in the meaning “a fist blow” by

adding suffix -er denoting a person who competes in boxing.

3.1.2 “Hudebni rozhledy”

“Hudebni rozhledy” are a monthly providing the insight into
contemporary music scene. The article introduces the carreer of famous
South African opera singer on the occasion of her performance in Prague.

The full article is attached in Appendix B.

13



12. MET
- acronym referring to “Metropolitan Opera” in New York

13. star
- noun in 1°' case, singular, feminine gender. It was adapted from English
“star” in the meaning “famous person”. “Star” does not undergo inflection
and may be substituted by Czech “hvézda”.

14. Opera News
- expression denoting the name of American magazine about opera. In
Czech it is unchanged as it is an official name.

15. PKF-Prague Philharmonia
- hybrid expression referring to the name of Prague Philharmonic
Orchestra, consisting of Czech acronym PKF (“Prazskd komorni
filharmonie”) and English name “Prague Philharmonia”.

16. muzikala
- noun in 2" case, plural, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
Borrowed from English “musical” by modification of consonants “s” and
“c” into “z” and “k”.

17. Kismet
- proper noun referring to a name of American musical play

18. West Side Story
- proper noun denoting American musical play. In Czech it is translated as
“Ptibéh ze zéapadni ctvrti”.

19. Metropolitni opery
- literal translation of English “Metropolitan Opera” seated in New York.
The noun is in 2" case, singular, feminine gender, inflectional pattern
“Zena”.

20. newyorskou
- adjective in 4" case, singular, feminine gender. It was derived from “New
York” by adding Czech suffix.

21. Vogue
- proper noun referring to the name of popular fashion magazine. No
modification in pronunciation.

22. British Airways

- expression denoting British airline company

14



23. Kapského mésta
- literal translation of “Cape Town” which is a city in South Africa
24. Operalia
- proper noun, referring to annual International Opera Competition. In
Czech it may be modified to “Operalie” and in that case is inflected
according to the pattern “rtize”.

25. Artscape Opera House

expression denoting the opera house in Cape Town

26. Cape Philharmonic Orchestra

name of the philharmonic orchestra in Cape Town
27. Wigmore Hall

name of the music hall in London. It is not inflected
28. Opera

proper noun denoting the cultural magazine. Pronuciation is retained.

29. Hollywood Today

name of American online magazine dealing with culture, arts
30. Washingtonské narodni opere
- “Washingtonskd narodni opera” is a literal translation of “Washington
National Opera”
31. Kralovské opefe v Covent Garden
-expression in the meaning of “Royal Opera House in Covent Garden”,

London

3.1.3 “A2”
“A2” is an independent magazine covering the topics of culture in its
broader sense. The chosen article deals with the specific of alternative

comics in French literature. The whole article is presented in Appendix C.

32. mainstreamu
- noun in 2" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
It was adapted from English “mainstream” with no modifications in

spelling and pronunciation. Czech translation is “hlavni proud”.
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33. Mainstreamovymi
- adjective in 7" case, plural, neuter gender. It was derived from loan noun
“mainstream” by adding Czech suffix.

34. fandomem
- noun in 7" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
“Fandom” denotes a group of fans or people with the same interest.
Pronunciation was adapted in accordance with spelling as /fandom/.

35. popkulturou
- noun in 7' case, singular, feminine gender, inflectional pattern “Zena”. It
is adapted from English “pop culture” with the modification in the form,
spelling and pronunciation.

36. undergroundové
- adjective in 4" case, singular, neuter gender. It was borrowed from loan
noun “underground” by adding Czech suffixes and refers to “subculture”.
In Czech also denoted as “podzemni” or “neoficialni”.

37. indie
- shortened version of “independent”. In this context it functions as
uninflected adjective.

38. hlavnim proudem
- expression which is a literal translation of “mainstream”. The noun is in
7" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.

39. popularni
- adjective in 1°' case, singular, feminine gender. It was adapted from
Middle English adjective “popular” in the meaning “prevalent among the
general public”.

40. fanzinid
- noun in 2" case, plural, masculine gender, inflectional pattern “hrad”. It
was adapted from English “fanzine” (fan+magazine) and spelling modified
according to pronunciation.

41. fanzinového
- adjective in 2"? case, singular, neuter gender. It was derived from

borrowed noun “fanzin” by adding Czech suffixes.
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42. workholik
- noun in 1°' case singular, masculine gender, inflectional pattern “pan”. It
was adapted from English noun “Workaholic” by modification of spelling.
Pronunciation is /workholik/. Varieties workholik/workaholik/workoholik
are used interchangeably

43. entuziasta
- noun in 1°' case, singular, masculine gender, inflectional pattern
“ptedseda”. “Enthusiast” was adapted into English through Greek and
French in the meaning “person inspired by God”. In this context it is used
for a person who is interested in a particular activity. In Czech spelling
was modified and defines pronunciation. Possible equivalent is “nadSenec”.

44. fanouSkovstvi
- noun in 1° case, singular, neuter gender, inflectional pattern “staveni”. It
was derived from loan noun “fanouSek” by adding Czech suffix.

45.  Kkomeréni
- adjective in 4" case, singular, masculine gender. Adapted from loan noun
“komerce” by adding adjectival suffix.

46.  sci-fi
- shortened version of “science fiction”, a literary genre. In Czech
pronunciation is modified according to spelling. In this context it functions
as syntactic noun. Czech equivalent “védecko-fantasticka literatura”

corresponds with sci-fi.
3.2 Field of sport

3.2.1 “Tennis Arena”

“Tennis Arena” is a magazine published once in two months and the
target readers are tennis fans and amateur players. The chosen extract
compares the carreer of two former and successful tennis players Stefan
Edberg and Boris Becker and aims at their rivality. The complete text of

the article is in Appendix D.
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47. bukovala
- verb in 3" person, sg., indicative, past tense, imperfective, corresponding
with third verb class and verb pattern “kupovat”. The meaning is “to order
something in advance”, adapted from English “to book”. Spelling was
adapted according to the original pronunciation. Its perfective equivalent is
“zabukovala”. Possible Czech equivalent “objednala”.

48. servis
- noun in 4" case, sg, masculine gender. In this context refers to “the
manner of serving the ball in tennis”, adapted from “serve”, Czech
equivalent “podani” is used interchangeably.

49. Kkoucu
- noun in 2" case, pl., masculine gender, inflectional pattern “muz” in the
meaning “sports trainer or instructor”. It was adapted from English “coach”
by adapting the spelling in accordance with the pronunciation of American
variety. “Kou¢” has a Czech equivalent “trenér”.

50. Grand Slamu
- expression, noun in 2" case, sg, masculine gender, inflectional pattern
“hrad”. It refers to the “four most difficult major tournaments in tennis”.
The Czech pronunciation is /grendslem/. It also appears in the form
“grandslam”. To express the meaning Czech have to use “turnaj velké
Ctytky.”

51. dZentlmenskych
- adjective in 2"% case, pl., masculine gender in the meaning of
“gentlemanlike”, first the noun “dzentlmen” was adapted from “gentleman”
by the modification of spelling in accordance with the original
pronunciation and the adjective was derived by using Czech suffix -sky.
“gentlemanskych” can be used interchangeably retaing the pronunciation.
“Noblesnich” could be used instead.

52. tenisem
- noun in 7' case, sg., masculine gender, inflectional pattern “hrad”. It
denotes the type of ball sport. It was adapted from English “tennis” through
French by simplifying the double consonant /n/. Czech has no domestic

equivalent of this loan word.
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53. fanousku
- noun in 2" case, pl., masculine gender, inflectional pattern “pan”. It
refers to the group of people supporting their favourite player”, it was
adapted according to “fans” and suggests the stylistic connotation. In this
context “ptfiznivcd” could be used interchangeably.

54. kick
- noun in 1*' case, sg, masculine gender, inflectional pattern “hrad”. “Kick”
refers to a specific type of a tennis stroke with a sudden forceful jolt.” It
was adapted from English with no modification in spelling and
pronunciation. It is used as slang word and have no domestic equivalent.

55. volej
- noun in 1° case, sg., masculine gender, inflectional pattern “stroj”.
“Volej” denotes the type of a tennis stroke which is played before the ball
hits the ground. It was adapted from English “volley” by modification of

CGl’)

pronunciation with spelling and the simplification of double and

substitution of consonants “y” and “j”. It is used as a slang word.

56. bekhend
- noun in 1% case, sg., masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
“Bekhend” corresponds with the meaning “a tennis stroke which is played
with the back of the hand facing the direction of the stroke”. Adapted from
English “backhand” the loan word was modified in accordance with the
simplified pronunciation where /&/ was substituted by /e/. Nonadapted
variety “backhand” is used interchangeably. Slang word.

57. grandslamovych
- adjective in 4" case, pl., masculine gender. It was derived from loaned
noun “grandslam” by adding Czech suffix -ovy.

58. Australian Open
- expression, in Czech functions as an uninflected noun and is considered
of neuter gender. It refers to one of the Grandslam tournaments taking
place in Melbourne. The original pronunciation is retained. The title is not

translated into Czech.
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59. Wimbledon
noun in 4" case, sg, masculine gender, inflectional pattern “hrad”. It
denotes a grandslam tournament taking place in London, Wimledon. The
pronunciation corresponds with the spelling.

60. US Open
- expression in Czech functioning as an uninflected noun in the same sense
as in the example “Australian Open”. “US Open” is a grandslam tournament
taking place in Queens, New York City.

61. tenista
- noun in 1% case, sg., masculine gender, inflectional pattern “pfedseda”. It
corresponds with English “tennis player”. “Tenista” was derived from a
borrowing “tenis” by adding Czech suffix -ta. In this context it could be
substituted by a general word “hrac”.

62. zakladni ¢ary
- nominal phrase, the head noun is in 2" case, sg., feminine gender,
inflectional pattern Zena, it is a literal translation of English “baseline”
which expresses the line marking the end of the court.

63. Cislo 1
- literal translation of “number one” in this context referring to the biggest
rival.

64. Davisové poharu
- expression, the head noun is in 6'" case, sg., masculine gender,
inflectional pattern “hrad”. “Davistv pohar” is a literal translation of
“Davis Cup” which is an international tennis team competition.

65. interview
- noun in 6" case, sg, neuter gender. It is uninflected and retains the
original spelling and similar pronunciation /intervju:/. “Interview” was
adapted into English from Latin and Middle French. Czech equivalent
“rozhovor” is used interchangeably.

66. mecbol
- noun in 1% case, sg., masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
“Mecbol” expresses the “point which can be decisive in winning the match
if it is won”. It was created according to the English model “match point”

and the “point” was exchanged by “ball”. The spelling was adapted
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according to the simplified pronunciation. Non-adapted variety matchball
can be used interchangeably. Domestic variety “konecny mi¢” is quite rare.

67. All England Clubu
- expression, head noun is in 2" case, sg, masculine gender, inflectional
pattern “hrad”. It denotes the title of the club organizing the Wimbledon
Grand Slam. The pronunciation remains the same.

68. dolari
- noun in 7' case, pl, masculine gender, inflectional pattern “hrad”. It was
adapted from English “dollar” which has an origin in German “Taler”. The
“double I” in “dollar” was simplified and the plural was formed by Czech
suffix.

69. odstartovala
- verb in 3" person, sg., indicative, past tense, perfective aspect. It was
adapted from English verb “to start” by adding prefix —od and
classification into third verb class according to the verb pattern “kupovat”.
“Odstartovala” may be substituted by domestic verb “zacala”.

70. manaZer
- noun in 1% case, sg, masculine gender, inflectional pattern “pan”. It was
adapted from English “manager” by modificitation of a consonant, “g” was
substituted by “z” in accordance with the pronunciation while the rest of
the word follows the original spelling. “Manazer” in this context represent
a person who takes care of various matters of a client, in Czech equivalent
with “zastupce or agent”.

71. Greenpeace
- proper noun referring to international organization whose aim is to
preserve the environment and endangered species. In Czech “Greenpeace”
is not inflected and pronunciation is /gri:npi:s/.

72. wimbledonském
- adjective in 3" case, singular, neuter gender. It was derived from loan
noun “Wimbledon” referring to tennis Grand Slam.

73. whisky
- noun in 2" case, feminine gender. “Whisky” is uninflected and in Czech

pronounced as /viski/.
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74. trend
- noun in 1% case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
It was adapted from English noun “trend” and refers to the direction in

which something is developing.

3.2.2 “Jezdectvi”

“Jezdectvi” is a magazine about horse riding and equestrian
disciplines published every month. The article offers biography of cutting
horse. The full reading of the text is introduced in Appendix E.

75. Smooth Cool Cat
- name of a stallion. In Czech it is uninflected and considered of masculine
gender.

76. SilverStone Ranche
- name for a Czech horse ranch. The noun is in 2"’ case, singular,
masculine gender, inflectional pattern “hrad”. Spelling is retained even
with inflected forms as it is the official name.

77. Quarter horse
- expression denoting an American breed of a horse used for hunting. In
Czech also called “Americky kovbojsky kun”.

78. USA
- abbreviaton of “United States of America”. Pronunciation may follow the
original /ju: es e1/ or adapt to Czech alphabet as /u: es a:/.

79. trenéra
- noun in 2" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “pan”. It
was adapted from English “trainer” by modification of diphthong /ai1/ into
monophtong /e/ and lengthening of suffix vowel /e/. “trenér” is
synonymous to other anglicism “kouc”.

80. Ugly
- proper noun denoting a name for a horse. It is inflected according to
pronominal declension.

81. Cuttingovych
- adjective in 2"% case, plural, masculine gender. It was derived from loan

noun “cutting” by adding Czech suffixes. It refers to horse competition
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during which the horserider is supposed to separate a head of cattle from
the herd. Pronunciation is retained.

82. Smooth as a Cat
- expression denoting the breed of horse. It is uninflected in Czech.

83. LTE
- abbreviation of “Lifetime Earnings” denoting the money won in a horse
racing competitions. Pronunciation varies from /elti: i:/ to /el te: e:/. Czech
equivalent is “celozivotni vydélky”.

84. USD
- abbreviation of “United States Dollar”. Pronunciation is either /ju: es di:/
or czechified /u: es de:/.

85. SR Instant Choice
- name for a racing horse. The expression does not undergo inflection.

86. tréninkové
- adjective in 6" case, singular, feminine gender. It was derived from loan
noun “trénink”. Czech synonym is “vycvik” or “pfiprava”.

87. shows
- noun in 2" case, plural, feminine gender. “Shows” are uninflected in
Czech.

88. show
- noun in 2" case, plural, feminine gender. The form without -s ending
used in plural indicates discrepancy in the use of this word in Czech
(shows/show).

89. Americany 2010
- proper noun referring to a European horse show. “Americana” is inflected
according to the inflectional pattern “Zena”. Pronunciation is influenced by
spelling /amerikana/.

90. startoval
- verb in 3" person, singular, indicative mood, past tense, biaspectual verb,
in this context imperfective aspect. It was adapted from English verb
“start” and is classified into 3" verb class.

91. startovni
- adjective in 6" case, singular, feminine gender. It was adapted from loan

word “start”. Pronunciation is in accordance with spelling.
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92. startujicich

noun converted from from adjective in 2" case, plural, masculine gender

93. startujicich

adjective in 2"? case, plural, masculine gender
94. odstartovana

adjective in 1°' case, singular, feminine gender

95. sportovni

adjective in 2"% case, singular, feminine gender. It was adapted from loan

noun “sport”.

96. trenérkou
- noun in 7" case, singular, feminine gender, inflectional pattern “Zena”. It
was derived as equivalent of masculine gender loan noun “trenér” by Czech
suffix -ka.

97. Aachen NCHA Limited10000
- expression denoting a name of equestrian show taking place in Germany.
“NCHA” is an acronym for “National Cutting Horse Association”.

98. NCHA USA Open in Walldiirren
- expression denoting a name of equestrian show of “National Cutting
Horse Association”

99. score
- noun in 1° case, singular, neuter gender denoting a number of points
achieved. “Score” is nonadapted from the point of view of orthography,
orthoepy and morphology. However, variety “skdére” is generally used more
often as uninflected noun.

100. Aachen AQHA Junior Cutting
- expression denoting a name of equestrian show. “AQHA” is an
abbreviation of “American Quarter Horse Association”.

101. 2010 Futurity Champion NCHA of Germany
- expression denoting the title of a winner of National Cutting Horse
Association cutting show.

102. shows
- noun in 2" case, feminine gender. The form with ending —s is here used

to denote singular.
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103. Junior Cutting Open
- expression denoting a name of horse cutting show. It is uninflected in
Czech.

104. Winner of 2011 AQHA European Championship
- expression referring to the title of winner of European Championship of

“American Quarter Horse Association”.

3.3 Field of law

3.3.1 “Obchodni pravo”

Magazine “Obchodni pravo” includes treatises and opinions of
professionals in the field of law. The article describes the modification of
requirements concerning the “Contract for work”. The full reading of

article is to be found in Appendix F.

105. claimu
- noun in 2" person, plural, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
It was adapted from English “claim”. Pronunciation and spelling is retained
and the plural is formed by Czech suffix. In this context “claimi” may be
substituted by “limita”.

106. FIDIC
- acronym for “International Federation of Consulting Engineers”
translated into Czech as “Mezinarodni federace konzultacnich inzenyra”
Pronunciation is /fidik/.

107. General Contracting
- expression denoting the type of construction project. Into Czech it is
translated as “Generalni dodavatelstvi. “Contracting” undergoes inflection
according to the pattern “hrad”.

108. Design-build
- expression referring to the type of construction project also used as
acronym “DB”. Inflection follows the pattern “hrad”.

109. Construction Management
- expression labelling the type of construction project (acronym “CM”).

“Management” is inflected according to the pattern “hrad”.
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110. Design-Bid-Build
- alternative expression denoting the concept of “General Contracting”
111. EPC
-abbreviation of “Engineer-Procure-Construct” denoting a subtype of
“Design-build” projects.
112. USA
- abbreviation of “United States of America”
113. Cost plus
- expression denoting on the base of a fixed surcharge added to the direct
costs of individual contractors. “Cost plus” is not inflected.
114. manazerské
- adjective in 4" case, plural, feminine gender. It was derived from noun
“manazer” borrowed from English “manager” by adding adjectival suffix.
115. EPCM
- abbreviation of “Engineering Procurement Construction Management”
116. trendum
- noun in 3" case plural, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
Adapted from English “trend” denoting tendency which is fashionable and
popular in society.
117. The FIDIC Silver Book
- expression referring to business contract
118. civil law
- expression related to the system of law which is based on the ancient
Roman system. Czech equivalent is “obCanské pravo”.
119. common law
- expression related to the body of English law which was adapted in

different states of USA. Czech equivalent is “Angloamerické pravo”.

3.3.2 Pravo a rodina

“Pravo a rodina” is a magazine issued monthly and concentrates on
family law and the subscribers are the professionals in this field. It is
intended for the workers in administration, education, lawyers etc. It

captures the latest modifications in Czech and international law. The article
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deals with the phenomenon of stalking. The whole text is to be found in

Appendix G.

120. cyberstalking
- is “the molestation of a victim through the use of computers and other
electronic media.“ It is a nominal compound consisting of adjective
“cyber” and “stalking”. The original pronunciation [sarba] is in Czech
reflected as [kiber]. “Cyberstalking” suggest the masculine gender and is
classified according to the inflectional pattern “hrad®. This word 1is
becoming popular recently as a new law on stalking has been issued and
Czech does not have precise equivalent denoting this type of behaviour.

121. stalking
- refers to the molestation of a victim in a general sense. Its characteristics
are similar to those mentioned above in the item “cyberstalking.”

122. expartner stalking
- labels another compound connected with the molestation of a victim, in
this case done by a former partner. The first component “expartner”
remains uninflected, only the second component is inflected. In Czech it is
possible to use synonymously the expression “pronasledovani byvalym
partnerem”.

123. e-maily
- refers to the electronic messages, being the abbreviation for electronic.
Czech spelling is modified in that it contains a hyphen in contrast with
English one-word spelling. The plural is realized by Czech suffix -y
instead of English “emails”. This lexical item is fully adapted into Czech
and preferred to the term “elektronicka posta”.

124. chatroomech
- denotes websites serving to electronic communication on various topics.
Pronunciation corresponds with the original one. The plural is in this
context realized by Czech suffix but the English plural form may also be
accepted i.e. chatrooms. Apart from that there exist two spelling varieties

chat room/chatroom.
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125. Intranetu
- noun in 6" case, singular, masculine gender and inflectional pattern
“hrad”. “Intranet” refers to a private communication network.

126. chat
- noun which takes masculine gender in Czech and retains both original
spelling and pronunciation

127. blog
- denotes webpage which is created by someone to present their opinions,
work, experience etc. The plural is formed by adding Czech suffix —
y.Pronunciation and spelling is consistent. Czech equivalent would be
“internetovy denik”.

128. online stalking
- may be considered similar to cyberstalking in terms of meaning but
formally is closer to set expression than compound.

129. internetovych
- adjective in 2" case, plural, masculine gender which was created from
loaned noun “internet” by Czech ending -ovy. The pronunciation was
adapted according to the spelling. The lexeme was borrowed as a reaction
on extralinguistic circumstances - the new invention in technology required
new word.

130. homepages
- noun in 1° case, plural, feminine gender. It denotes the webpages which
are set as the initial ones by the internet users so that they have an easy
access to them. The nominal compound consists of “home” and “pages”. It
is accepted in the same form and pronunciation, English plural is retained
and there is no inflection. It may be substituted by Czech equivalent
“domovské stranky”.

131. internet
- noun in 1°' case, singular, masculine gender. Related to “internetovych”
discussed above.

132. stalker
-noun in 1° case, singular, masculine gender. Refers to a person who does
the “stalking”. The spelling and pronunciation is retained. Inflectional

pattern: pan ( ending -a in 2" case).
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133. online
- in this example functions as adverb, meaning: happening in the Internet.
The spelling oscillates between “online” and “on-line”

134. offline
- functions as adverb, meaning: happening outside the Internet. The
spelling oscillates between “off-line” and “offline”.

135. e-mailovou
- adjective in 4" case, singular, feminine gender, derived from base noun
e-mail by adding suffix -ovd.

136. partnerkou
- noun, 7" case, singular, feminine gender. First the male gender variety
“partner” established in English through Latin and French, later borrowed
and the feminine gender variety was created in Czech by adding suffix -ka
(partnerka). Czech equivalent “spoluticastnice” is rarely used.

137. SMS zprava
- SMS is an abbreviation of “Short Message Service”, text message sent by
a mobile phone. Together it forms a hybrid expression consisting of foreign
and domestic word. The acronym is uninflected and its position is unusual
as in Czech the noncongruent attribute follows not precedes the noun.

Pronunciation is identical with English.
3.4 Field of computing

3.4.1 “Epocha”

“Epocha” is a monthly popular magazine covering various topics
including computer technology. Chosen text describes computer viruses
which caused the largest damage to PC users. The full reading of the text is

placed in Appendix H.
138. dolari

- noun in 4" case, plural, inflectional pattern “hrad”. It was adapted from

American English “dollar”.
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139. restartuje
- verb in 3" person, singular, indicative, present tense, perfective aspect.
“Restartovat” was adapted from English “restart” and is classified into 3"
verb class (pattern “kupovat”).

140. e-mailové
- adjective in 4" case, plural, masculine gender. It was derived from loan
noun “e-mail”.

141. servery
- noun in 4™ case, plural, masculine gender, inflectional pattern “hrad”
denoting “computer which allows access to a centralized resource in a
network”. Pronunciation /servr/ is modified according to spelling.
“Servery” are interchangeable with “centrdlni pocitace”.

142. Pentagonu
- proper noun in 2" case, singular, masculine gender, inflectional pattern
“hrad” referring to the Headquarters of the US Ministry of Defense.
Pronunciation is /pentagon/.

143. CIA
- abbreviation of “Central Intelligence Agency”. Original pronunciation /s
ar er/ is retained.

144. restartu
- noun in 2" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
It is used in computing with pronunciation /restart/ in Czech.

145. MSBlast

1:

- proper noun denoting the computer virus. Pronunciation is /em es bla:st/.

146. Blaster
- proper noun referring to the computer virus “MSBlast”. In Czech it
undergoes inflection in accordance with pattern “hrad”.

147. Lovsan/Lovesan
- interchangeable varieties of nicknames for the computer virus “Blaster”.
Both nouns are inflected according to pattern “hrad”.

148. operacnich systemi
- literal translation of English “operating systems” which are systems that

support the basic functions of computers.

30



149. Windows XP
- proper noun referring to operating system. Pronunciation is czechified
into /vindous iks pe:/.

150. Windows 2000
- proper noun denoting operating system. The numeral is in Czech
pronounced as /dva tisi:tse/.

151. hackeri
- noun in 1% case, plural, masculine gender, inflectional pattern “pan”
adapted from English “hacker”. Prounciation is /hekr/.

152. Microsoftu
- proper noun in 2" case, singular, masculine gender, inflectional pattern
“hrad” defining computer software company.

153. IP adres
-“IP” functions as acronym of “Internet Protocol”. Pronunciation remains
the same.

154. windowsupdate.com

expression denoting the Windows server
155. ILOVEYOU

expression referring to a computer virus
156. VBS/Loveletter

proper noun denoting the name of computer virus “ILOVEYOU?”
157. Lovebug

alternative name for “VBS/Loveletter” virus. It is inflected in accordance

with pattern “hrad”. Pronunciation is identical with the original.

158. LOVE-LETTER-FOR-YOU.vbs
- expression denoting the name of a computer file

159. programu
- noun in 6" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
It was adapted from American English “program” and used in the
“computing sense” in this context.

160. Microsoft Outlook
- “Microsoft Outlook” denotes an application for email and diary.

“Outlook” is inflected according to pattern “hrad”.
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161. USA
- abbreviation of “United States of America”
162. internetu
- noun in 3" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”
163. Code Red
- expression denoting the type of a computer worm. Pronunciation remains
unchanged.
164. Bilého domu
- literal translation of “White House” referring to the seat of US President
165. Windows NT
- expression denoting operating systems by Windows. Abbreviation “NT”
stands for “new technology”.
166. restartovani
- noun in 1° case, singular, neuter gender, inflectional pattern “staveni”. It
was derived from loan verb “restartovat”. Pronunciation is modified
according to spelling.
167. eEye Digital Security
- expression referring to the name of the company dealing with the
antivirus protection.
168. Code Red Mountain Dew
- name for a popular drink which inspired the name for the computer worm
“Code Red”
169. Code Red 11
- name for a new variant of “Code Red” computer worm
170. Melissa
- proper noun referring to the computer virus. “Melissa” is inflected
according to pattern “Zena”.
171. diskusniho féra
- translation of English “discussion forum”. The noun is in 2 nd case,
singular, neuter gender and inflectional pattern is “mésto”.
172. wordovy
- adjective in 4" case, singular, masculine gender. It was adapted from

noun “Word” by adding Czech suffixes.
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173. List.DOC
- name for the computer file infected by the virus

174. e-maily
- noun in 4™ case, plural, masculine gender, inflectional pattern “hrad”. It
was adapted from English “email”. Czech pronunciation copies the orginal.

175. Simpsonovi
- proper noun denoting a Czech translation of the name of American TV
show “The Simpsons”. Czech pronunciation is /stmpsans/.

176. programaitor
- noun in 1° case, singular, masculine gender and inflectional pattern
“pan”. It was derived from verb “programovat”.

177. zdrojového kédu
- literal translation of English “source code”. The noun is in 2" case,
singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.

178. Sobig
- proper noun denoting the name of a computer worm

179. Trojskym koném
- literal translation of English “Trojan Horse” denoting a special type of
computer virus. The noun is in 7'" case, singular, masculine gender,
inflectional pattern “muz”.

180. deaktivoval
- verb in 3" person, singular, indicative, past tense, perfective aspect.
“Deaktivovat” was adapted from English “deactivate” in the meaning of
“make something inactive by destroying it”. It is classified into 3% verb

class and pattern “kupovat”.

3.4.2 Technet.cz

“Technet.cz” is a section of internet news website idnes.cz dealing
with the news in modern technologies. Several applications for tablets and
smartphones are described in the extract. For the full reading of the text

see Appendix I.
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181. aplikace
- noun in 1* case, plural, feminine gender, inflectional pattern “riize”.
“Aplikace” are programs designed to fulfil a specific purpose.
“Applications” was adapted into English through Latin and Old French.
Double consonant /p/ was simplified.

182. hackery
- noun in 4™ case, plural, masculine gender, inflectional pattern pan. It
denotes people who gain unauthorized access to computer records, from
English “hackers”. Pronunciation /hekry/ is simplified to fit in.

183. tablety
- noun in 4™ case, plural, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
“Tablety” denote small portable computers. Originally, “tablet” was
adapted to English through Latin and French having the meaning “small
table”. The pronunciation is in agreement with spelling.

184. Android
- proper noun in 1°' case, sg., masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
It is a trade mark of operating system used in smartphones and tablets. The
word “android” used to denote a robot with human appearence in sci-fi
literature which attested in English through French and Modern Latin.
Pronunciation copies spelling.

185. e-maily
- noun in 4'" case, plural, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
Adapted from English “email” it retains the original spelling.

186. program
- noun in 1°' case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
It was adapted into English through Greek and Latin in the meaning “public
notice”. The use in computing is since 1945. Pronunciation was adjusted
according to spelling.

187. surfovani
- noun in 4" case, singular, neuter gender, inflectional pattern staveni. It is
used to denote ,activity of searching website on the Internet without
looking for specific information®. It was adapted from English “surfing”.

Pronunciaton is /serfova:ni:/.
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188. Hacker’s Keyboard
- nominal phrase, head noun is uninflected. It denotes the name of
application for tablets, therefore the original form is retained in terms of
spelling and pronunciation.

189. softwarovych
- adjective in 2"? case plural feminine gender. It was adapted from loan
noun “software” by adding Czech adjectival suffix. Pronunciation is similar
to the original with modification /w/ into /v/. /softve:r/.

190. smartphony
- noun in 4% case, plural, masculine gender, inflectional pattern “hrad”,
with the meaning “mobile phones performing many functions similar to
computer and having operating system capable of running applications”.
Pronunciation corresponds with the original American variety. Equivalent
“chytré telefony” which is a calque of “smartphones™ can be used
interchangeably.

191. predikeci
- noun in 4'" case, singular, feminine gender, inflectional pattern “rize”.
English “prediction” was adapted through Medieval Latin and Middle
French. In this context “predikce” relates to the function available in
tablets which offers the user possible words he may want to use while
writing sms. Czech synonym is “pfedpovidani”.

192. doinstalovat
- infinitive of a verb in perfective aspect. It was derived as a perfective
equivalent of verb “instalovat” (which was adapted from loan verb
“install”) by adding Czech prefix do- and classified into the fourth verb
class with verb pattern “kupovat”.

193. webovych
- adjective in 2" case, plural, feminine gender relating to the “World Wide
Web”. “Webovych” was derived from loan word “web” by Czech suffixes.

194. internetova
- adjective in 1*' case, singular, feminine gender. It was derived from loan

noun “internet” by adding suffixes.
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195. televize
- noun in 1°' case singular feminine gender inflectional pattern “rtize”.
“Television” was formed in English or borrowed from French.

196. Netflix
- proper noun in 1°' case, singular, masculine gender, in the expression
“televize Netflix” the name does not undergo inflection but standing
independently it is inflected according to the pattern “hrad”. “Netflix “an
American provider Internet streaming television available to North and
South America and some other countries”.

197. Pandora
- proper noun in 1% case, singular, feminine gender, inflectional pattern
“zena”. “Pandora” is an online radio not available to listeners outside the
USA.

198. Phony
- proper noun in 1°' case, plural, masculine gender, inflectional pattern
“hrad”. It is a name of Android application ensuring that any website will
be displayed in the full form designed for computers.

199. Firefox
- proper noun in 4'" case, singular, masculine gender, inflectional pattern
“hrad” denoting Internet Browser. The original trade mark is retained.

200. internetového prohlizece
- expression, the noun is in 2" case, sg, masculine gender, inflectional
pattern “stroj”. It is a literal translation of English “internet browser”.

201. displeji
- noun in 7'" case, plural, masculine gender, inflectional pattern “stroj”. It
was adapted from English noun “display” in the meaning “electronic device
for the visual presentation of data or images”. The spelling was stabilized
in accordance with pronunciation. The non-adapted variety “display” can
also appear in Czech.

202. Opera
- proper noun in 1° case singular, feminine gender, inflectional pattern
“zena”. It is the name of Internet Browser.

203. Off-road

- in this context functions as adjective relating to the type
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of the mode which lowers the amount of downloaded data. Spelling and
pronunciation is retained.
204. dat
- noun in 2" case, plural, neuter gender, inflectional pattern. It was
adapted from English “data” (with origin in Latin “datum”) and it denotes
“transmittable computer data”. Pronunciation was influenced by spelling.
205. AVG Antivirus PRO
- proper noun in 1% case, singular, masculine gender denoting antivirus
program.
206. iPad
- noun in 4" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”
denoting electronic device similar to multifunctional computer.
207. Windows 8
- proper noun in this text uninflected. It denotes operating system in
computers. Czech pronunciation is /vindous/ and the numeral /eit/ is

substituted by Czech /fosm/ or /osmitfKki/.

3.4.3 “Mobil.cz”

“Mobil.cz” is a section of news website idnes.cz concentrating on the
latest news in the world of mobile phones, tablets etc. The article mentions
the purchase of application “Whatsapp” by Facebook. The full article is
placed in Appendix J.

208. Facebook
- proper noun in 1°' case, singular, masculine gender, inflectional gender
“hrad”. It is used without any modification in Czech.

209. WhatsApp
- proper noun in 4" case, singular, feminine gender. It denotes an Android
application.

210. Googlu
- proper noun in 3" case, singular, masculine gender, inflectional pattern

“hrad” denoting an internet browser.
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211. socialni sit
- noun in 4" case, singular, feminine gender, inflectional pattern “pisen”.
It is a literal translation of “social network”.

212. Fortune
- proper noun in 4" case, singular, masculine gender. “Fortune” is a
business magazine published in USA. The title remains uninflected.

213. Reuters
- proper noun in 1°' case, singular, feminine gender. It refers to “European
news agency” and does not undergo inflection.

214. trini hodnoty
- expression, noun is in 2"? case, singular, feminine gender, inflectional
pattern “Zena”. “Trzni hodnoty” is a literal translation of “market value”
referring to the field of economics.

215. Microsoftu
- proper noun in 2" case, singular, masculine gender, inflectional pattern
“hrad”. Original pronunciation is retained.

216. Applu
- proper noun in 2" case, singular, masculine gender, inflectional pattern
“hrad”. Trade-mark.

217. AP
- abbreviation for “Association Press” which is a name for news agency
seated in New York City. In Czech it is uninflected and the pronunciation
may be either /ei pi:/ or /a:p:/.

218. Lightspeed
- proper noun in 1°' case, singular, feminine gender. It is a shortened
version of “Lightspeed Media Corporation.”

219. eMarketer
- proper noun of male gender. It denotes a research centre. In Czech it
would be either pronounced /i: ma:kitr/ or /e: marketr/.

220. BBC
- abbreviation of “British Broadcasting Corporation”. The pronunciation

/bi: bi: si:/ remains the same in Czech.
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221. Messenger
- proper noun in 1°' case, singular, masculine gender, inflectional pattern
“hrad” (-u) referring to a Facebook application. Pronuciation varies from
/mesindz/ to /mesends/.

222. DLD
- abbreviation of “Digital-Life-Design” which is a global network.
Pronunciation in Czech is /de: el de:/.

223. Univerzity sv. Jana
- literal translation of “St John’s University” in New York City. Both
expressions are used.

224. Silicon Valley
- expression in 6" case, singular, neuter gender denoting the area around
San Francisco with many technological companies. The expression is not
inflected and possible translation is variety “Kiemikové udoli”.

225. WhatsAppu
- proper noun in 2" case, singular, masculine gender, inflectional pattern
“hrad”. It stands for the name of Android application.

226. Stanfordovy univerzity
- expression in 2" case, singular, feminine gender, inflectional pattern
“zena”. It is a literal translation of “Stanford University”.

227. Yahoo
- acronym of “Yet Another Hierarchical Officious Oracle” which refers to

an internet website.

228. Viber
- proper noun denoting an Android application
229. WeChat

- trade mark denoting an Android application. The expression functions as
noun in 1°' case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
230. KakaoTalk
- trade mark denoting an Android application. The expression functions as
a noun in 1°' case, singular, masculine gender, usually uninflected.
231. Snapchat
- trade mark denoting an Android application. The expression functions as

a noun in 1°' case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
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232. i0S
- acronym of “iPhone Operating System”. Pronunciation /a1 0u es/ is
retained.
233. BlackBerry
- trade mark denoting operational system. It does not undergo inflection.
234. Windows Phone
- trade mark denoting operational system. It is either inflected according to
the inflectional pattern “hrad” (-u) or remains uninflected.
235. Symbian

- trade mark denoting operational system. It is a noun of masculine gender,
inflectional pattern “hrad”.

3.5 Field of history

3.5.1 “Historie a vojenstvi”

Magazine “Historie a vojenstvi” is a specialized magazine which is
published quarterly and focuses mainly on the Czech military history and
weapons used in the 20" century. The extract deals with airborne operation
“GUMMIT” and Czech and Austrian resistance movement during the WWII.
The whole text is to be found in Appendix K.

236. Emergency Powers Act
- expression denoting the Act by British Parliament from 1939

237. Council of Austrians in Great Britain
- the official name of the council of those Austrians who fought on the
British side in WWII

238. Auxiliary Military Pioneer Corps
- name of military Corps “Pomocny vojensky Zenijni sbor”. Shortened as
“AMPS”.

239. Austria Office

- name for the Austrian war office
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240. Labour Party
- name of British political party. Czech equivalent is “Labouristicka
strana”.

241. Pioneer Corps
- shortened version of “Auxiliary Military Pioneer Corps” mentioned above

242. Young Austria
- name of the Austrian left-wing political movement

243. Royal Navy
- name for British Navy. Czech equivalent “Britské kralovské ndmofnictvo”
may be used in this context.

244. RAF
- acronym for “Royal Air Force”, British Air Force. Pronunciation /a:r er
ef/ is substituted by /er a: ef/ in Czech.

245. SOE
- abbreviation of “Special Operation Executive” which was a British
organisation coordinating the operation of partisan groups during WWII. In
Czech called “Oddéleni pro zvlastni operace”.

246. Auxiliary Territorial Service
- name for a woman branch of British Army. Acronym “ATS” retains its
original pronunciation.

247. Royal Medical Army Corps

- medical branch of British Corps

3.5.2 “Svét obrazem”
Svét obrazem” is a monthly magazine about history and culture. The
article discusses the sinking of Titanic. For the full reading of the text see

Appendix L.

248. Titaniku
- proper noun denoting the liner that sank in 1912 “Titaniku” is in 2" case,
singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”. It was adapted from

“Titanic” by modification of final consonant “c” into “k”.
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249. turisté
- noun in 1°' case plural, masculine gender, inflectional pattern “piedseda”.
It was borrowed from English “tourist” and modified in accordance with
pronunciation.

250. National Geographic
- name for a magazine about nature. “National Geographic” is uninflected
in Czech.

251. Submersible Expeditions
- name of a company which offers tour in search for shipwrecks.

252. dolari
- noun in 2" case, plural, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
Adapted from “dollar”.

253. turismus
- noun in 1° case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
It was borrowed from English “tourism”. Domestic synonym for “turismus”
is “cestovni ruch”.

254. komerénich
- adjective in 2"% case, plural, masculine gender. Derived from loan noun
“komerce” by adding suffixes.

255. box
- noun in 1° case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
The form remains unchanged and in this context defines “an areca of the
page that contains separate printed matter”.

256. 3D model
- “3D” is an abbreviation of “three dimensional”. Pronunciation
corresponds with Czech alphabet.

257. Olympic
- proper noun denoting sister ship of Titanic. In contrast with “Titanik”,
“Olympic” retains its form but is also inflected according to the pattern
“hrad”.

258. White Star Line
- name of cruise company. The form and pronunciation follows the original

ones.
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259. vizualni
- adjective in 4" case, singular, neuter gender. It was adapted from
“visual”.

260. USS Tresher
- proper noun referring to the name of American submarine

261. USS Scorpion
- proper noun denoting the name of American submarine

262. Argo
- proper noun defining the submarine which was able to descend into the
deep waters of the ocean.

3.6 Field of economics

3.6.1 “Bankovnictvi”
“Bankovnictvi” is a monthly magazine bringing financial information
specifically in the field of banking. The text reflects on the future

development of ATM. The whole article is placed in Appendix M.

263. marketingu
- noun, 6" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”,
denotes “market research, a field of economics”, Czech equivalent
“prizkum trhu”.

264. bezkontaktni platby
- literal translation of English “contactless payments”

265. Seku
- noun in 2" case, plural, formed by Czech suffix, masculine gender,
inflectional pattern “hrad”, denotes “a written order to a bank to pay a
stated sum from the drawer’s account”, from English cheque through
Persian, Arabian and German. Czech equivalent “bankovni poukazka” is
used rarely.

266. uzivatelské rozhrani
- expression, calque - a literal translation of English “User Interface”, used
in computing with the meaning “The means by which the user and a

computer system interact”
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267. cilovou skupinu
- literal translation of English “target group”, term used in marketing
denoting “group of potential customers aimed at with the offer of products,
services, etc.”

268. servisni
- adjective in 4" case, singular, feminine gender, it was derived from
loanword “servis” (original English form service) by adding Czech suffix -
ni, spelling adapted in according with pronunciation, Czech equivalent
“sluzebni”.

269. videa
- noun in 2" case, singular, neuter gender, inflectional pattern “mé&sto”,
“denoting picture which is displayed on a television screen”, adapted from
English “video” through Latin, pronunciation adapted in accordance with
spelling, denoting new invention.

270. kamery
- noun in 2" case, singular, feminine gender, inflectional pattern “zena”,
denoting “television filming device”, adapted from English camera through
Latin and Italian, substitution of letter “c” for “k”, denoting new invention.

271. software
- nominal compound in 2" case, singular, masciline gender, inflectional
pattern “hrad”, denoting in computing “the programme components of a
computer”, adapted from English “software”, pronunciation /saoftver/,
denoting a new invention.

272. ATMIA
- is an acronym standing for “Automated Teller Machine Industry
Association”

273. OCNE Fundation
- OCNE is an abbreviation standing for “Oregon Consortium for Nursing
Education”

274. handicapovanym
- adjective in 3" case, plural, masculine gender, denoting “people with
disabilities”, derived from a loaned noun “handicap” by adding Czech

suffixes, pronunciation /hendikep/, two possible varieties
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handicapovanym/hendikepovanym, Czech equivalent “znevyhodnény” could
be used in this context.

275. ATM & Fraud Product Managera
- noun phrase in 2" case, singular, masculine gender, inflectional pattern
“pan”, denotes the title of function in a company, word order different from
Czech use, pronunciation remains the same, used interchangeably with
“manazer”.

276. Global Payments Europe
- denotes the title of a Czech financial company

277. Dbenefit
- noun in 4" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
Adapted from English “benefit” (origin in Latin and French) without any
modifications. ”Zisk” may be used interchangeably in this context.

278. Multivendor software
- expression, denotes the “software from more than one supplier”,
pronunciation is retained, denoting a new invention.

279. internetové bankovnictvi
- expression, calque - a literal translation of English “internet banking”
denoting “bank services provided through the use of the Internet”.

280. nakupni chovani

- expression, a literal translation of English “shopping behaviour”, denotes

the “behaviour of customers while shopping”.

3.6.2 “Ekonomie Regulace: Soudobé trendy a Compliance Costs”

“Ekonomie Regulace: Soudobé trendy a Compliance Costs” is a
monography dealing with the economics of regulation and the costs
resulting from the need of regulation. The whole article is to be found in

Appendix N.
281. Europe Economics

- trade mark denoting a company providing consultancy in economic

regulation. It is not subject to inflection.
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282. Costs of compliance
- “Costs of compliance” are costs needed on following the economic
regulations. Spelling and pronunciation are retained. Czech equivalent is
“naklady na dodrzovani ptedpisa”.

283. FSAP
- abrreviation of “Financial Services Action Plan”. Pronunciation either
follows the original /ef es er pi:/ or adapts to Czech as /ef es er pe:/.
Czech translation is “Ak¢ni plan finanénich sluzeb”.

284. Compliance costs
- the meaning is identical with “cost of compliance”

285. Capital Requirement Directive
- expression denoting economic directive. In Czech “Naftizeni o
kapitalovych pozadavcich”.

286. Transparency Directive
- expression denoting economic directive. Czech equivalent is “Smérnice o
transparentnosti”.

287. MIFID
- acronym standing for “Markets in Financial Instruments Directive”. In
Czech “Smérnice o trzich finan¢nich instrumenta”.

288. Third Anti-money Laundering Directive
- expression denoting economic directive. Czech equivalent is “Tieti
smérnice proti prani penéz”.

289. Prospectus Directive
- expression denoting economic directive. In Czech it is translated as
“Smérnice Prospéch”.

290. Financial Conglomerate Directive
- expression denoting economic directive. Czech translation is “smeérnice o
finan¢nich konglomeratech”.

291. Asset managers
- expression, noun is in 1°' case, plural, masculine gender. “Asset
managers” are people who provide services in investments and management

of money.
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292. Northern (instituce)
- adjective in 4" case, singular, feminine gender denoting one category of
institutions.

293. Southern
- adjective in 4" case, singular, feminine gender denoting one category of
institutions.

294. New member states
- expression denoting institutions seated in Czech Republic, Hungary,
Bulgaria, Malta and Cyprus. Czech equivalent is “nové ¢lenské staty”.

295. CRD
- abbreviation standing for “Capital Requirement Directive”

296. default rate
- expression, noun is in 4" case, singular. It is used interchangeably with
translation “mira selhani”.

297. 1T
- abbreviation of “Information Technology”. Pronunciation oscilates from
/ar ti:/ to /i: te:/. Anteposition of noncongruent attribute does not
correspond with Czech usage.

298. reporty
- noun in 4'" case, plural, masculine gender, inflectional pattern “hrad”. It
is used in the meaning accounts given in the form of official documents.
Pronunciation is adapted according to spelling.

299. management
- noun in 1° case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”
denoting a field of economics dealing with leadership of people.
Pronunciation oscilates between /manidsmont/ and /mened3zment/. Possible
Czech equivalent is “vedeni”.

300. ratingu
- noun in 6" case, singular, masculine gender, inflectional pattern “hrad”.
Pronunciation is retained. “Rating” relates to a classification of subjects in

comparison with others. There is a Czech equivalent “hodnoceni”.
p q
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4 RESULTS OF PRACTICAL ANALYSIS

4.1 Frequency of anglicisms in the articles

The results of my research are organized into 6 tables according to

individual fields. Frequency of anglicisms out of the total number of words

in the article is demonstrated in the last column of the table.

Table 1: Field of culture

Source Total number of words | Number of anglicisms Frequency (%)
Cinemapur 1218 20 1.64

Advojka 1164 31 2.66

Hudebni rozhledy | 1651 27 1.64

Field of culture 4033 78 1.93

Table 2: Field of sport

Source Total number of words | Number of anglicisms | Frequency (%)
Tennis Arena 878 44 5.01

Jezdectvi 368 46 12.5

Field of sport 1246 90 7.22

Table 3: Field of law

Source Total number of words | Number of anglicisms | Frequency (%)
Pravo a rodina 524 36 6.87

Obcanské pravo 1550 46 2.96

Field of law 2074 82 3.95

Table 4: Field of computing

Source Total number of words | Number of anglicisms | Frequency (%)
Technet.cz 557 88 15.79
Mobil.cz 801 83 10.36

Epocha 1328 126 9.49

Field of computing | 2686 297 11.06

Table 5 : Field of history

Source Total number of words | Number of anglicisms | Frequency (%)
Svét obrazem 1339 37 2.76

Historie a vojenstvi | 936 24 2.56

Field of history 2275 61 2.20
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Table 6: Field of economics

Source Total number of words | Number of anglicisms | Frequency (%)
Compliance costs 414 33 7.97
Bankovnictvi 961 24 2.50
Field of economics | 1375 57 4.15

As expected, the highest frequency of anglicisms was found in articles
about computing (11.06 %) and sports (7.22 %) as these fields have large
potential of global development.

At the present time computers, laptops, tablets, smartphones, internet,
facebook and other devices and social networks belong to favourite
technical inventions among the youngest generation and knowledge of these
technologies is the integral part of working process.

High frequency of anglicisms in the field of sport results from the fact
that a lot of sports expanding all over the world (football, basketball,

tennis etc.) have its origin in English speaking countries.

4. 2 Commentary on individual word classes
In the next part of my analysis | examined particular word classes of
the whole set of 300 anglicisms mentioned above (in the section 3). Results

are stated in the table below.

Table 7: Frequency of word classes

Word classes Total Frequency
number | (%)

Nouns 239 79.67

Adjectives 31 10.33

Verbs 6 2

Adverbs 3 1

Others* 21 7

Overall 300 100

*Qthers=abbreviations and acronyms
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In terms of occurrence of individual word classes within the analysed
anglicisms, nouns and nominal phrases are the most frequent and form
almost 80 percent of the whole sum. Adjectives are the second most
frequent word class totalling the number of 31 which equals over 10
percent. Verbs appear in six cases and adverbs are used only occasionally.

Remaining words are acronyms and abbreviations.

Nouns and nominal phrases

The instability of orthoepy norm can be seen in examples management
with pronunciation oscillating between /manidsmant/ and /menedsment/ or
messenger which is pronounced either as /mesindsz/ or /mesends/.
Pronunciation of these nouns is not steady and allow doublets as their
adoption is of recent date and they refer to the parts of reality which were
not known in Czech environment until the Velvet Revolution in 1989.

Almost half of the whole amount of analysed nouns and nominal
phrases are proper nouns which in most cases retain their original English
pronunciation and does not undergo inflection. However, some of them,
mainly from the field of computing are adapted to Czech morphological
system and are classified to inflectional pattern “hrad” (e.g. Facebook,
Snapchat, Google).

Another noticeable phenomenon is also the discrepancy between the
means of forming plural in the example show. The plural is in the same text
once expressed by bound grammatical morpheme —s (shows) and later on
the form show appears which may signify either singular or plural
according to the context.

Nominal phrases formed by the literal translation from English to
Czech language were found mainly in the articles concerning the field of
computing (operacni systém, internetovy prohlizec, socidlni site, etc.) and
in culture usually referring to the names of cultural venues in English
speaking countries (Metropolitni opera, Washingtonska narodni opera,

Kralovska opera v Covent Garden).
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Adjectives

Some adjectives found in the articles also confirm the existence of
nonintegrated and fully integrated doublet e.g.
handicapovany/hendikepovany or gentlemansky/dzentlmensky and the
choice of variety depends on the preference of a language user.

Word startujici 1S mentioned twice in the magazine “Jezdectvi” once

functioning as adjective and once as a noun.

Verbs

All six loan verbs were adapted to 3" verb class and are inflected
according to the verb pattern “kupovat”. Verbs odstartovat and
doinstalovat are perfective verbs formed as imperfective equivalents of
startovat and instalovat. Verbs bukovat, startovat, deaktivovat and

restartovat are biaspectual and the aspect depends on the specific context.

Acronyms and abbreviations

Most of analyzed abbreviations can be pronounced either according to

the English phonemic system or Czech phonemic system (e.g. HBO, USA,
USD). On the other hand, the original pronunciation is always retained in
the examples BBC or CIA.
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5 CONCLUSION

The aim of my bachelor thesis was to analyze the occurrence of
anglicisms, i. e. words of English origin or words which were adopted into
the Czech language from English and describe the means of their formal
adaptation. To accomplish this aim | used a method of excerpting
anglicisms from selected articles published in Czech magazines between
2010 - 2014. Anglicisms found in the texts in the total amount of 300 items
have been defined with the use of several dictionaries. In the theoretical
part of my work | paid attention to the description of orthographic and
orthoepic adaptation of English words into Czech and morphological
adaptation. The final chapter contains a few words about acronyms and
abbreviations.

The practical part was concentrated on the presence of anglicisms in
chosen fields of human activity starting in culture and ending in
economics. In each chapter there is an explanation of lexical meaning in
given context, in what form it appears in the text and in some cases its
pronunciation. Results of research confirmed expectations that the highest
rate of anglicisms appears in the field of computing. This is a
comparatively new area which is on the rise and requires adopting foreign
words as suitable Czech words referring to various new inventions which
are missing in the lexicon. Many anglicisms have been adapted into Czech
language and they are an important part of written and spoken
communication. From the selected articles, | concluded that their authors
had often preferred using the loanword to the Czech equivalent (e.qg.
homepages/domovské stranky, interview/rozhovor, bukovat/objednat,
star/hvézda). It can be assumed that the process of enriching Czech
language by anglicisms will continue mainly in dynamically expanding
spheres of life such as science and technology.

Knowledge of English plays a crucial role with respect to the young
Czech generation considering the integration of Czech society into

the process of globalization and the European Union.
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Summary in Czech

Tato bakalafska prace se zabyva procesem piejimani slov z
anglického do ¢eského jazyka jako jednim ze zplsobl obohacovani ceské
slovni zasoby. Préce se sklada ze dvou hlavnich ¢asti. V teoretické casti
vymezuji zdkladni pojmy a popisuji vliv internacionalizace na potifebu
pfejimani novych slov do ¢eStiny a jejich adaptaci do systému ¢eského
jazyka.

V praktické ¢éasti uvadim konkrétni ptiklady anglicismi, které byly
nalezeny ve vybranych ¢eskych ¢lancich z riznych oborid lidské ¢innosti

(kultura, sport, pravo, vypocetni technika, historie, ekonomika). Tyto

anglicismy jsou klasifikovany na zdkladé morfologickych, ortografickych a

ortoepickych kritérii uvedenych v teoretické ¢asti. Nasledné vyhodnocuji
c¢etnost vyskytu anglicismi v jednotlivych sférach, tyto vyrazy pozdéji
zkoumam podle slovnich druht a ke zjisténym vysledkiim uvadim struc¢ny

komentafr.
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Appendix A

POLOSVETY MEZI DOKUMENTEM A FIKCi / MFDF JIHLAVA
report / Janis Prasila / 14. 1. 2014

Jiz tradiéné rozmanita sekce Ceska radost Mezinarodniho festivalu dokumentarnich filma
Jihlava, do zna¢né miry odrazi i riznorodé produkéni zazemi sou¢asné domaci dokumentarni
tvorby: od tituld vzniklych ve spolupraci s Ceskou televizi, t&ch vytvofenych nezavislymi
produkénimi spoleénostmi nebo FAMU. Letos vS8ak zahrnovala i produkci vychazejici ze zcela
odliSného prostiedi — jako napfiklad vitézny snimek 17. festivalového ro¢niku, Velka noc,
produkovana ve spolupraci televizni stanice HBO a Nutprodukce. Dokument Petra Hatleho

zaroven vzbudil vinu protichldnych nazoru. Je zdrojem této kontroverze zpusob uchopeni tématu
a jeho vizualni zpracovani? Nebo titul provokuje tim, Ze odhaluje a nabourava stereotypy v

mys$leni o sou¢asném ¢eském dokumentu?

Letosni vybér tuzemské tvorby propojovala pfedevsim pfitomna nadosobni rovina, obecny
komentar aplikovany na dil¢i konkrétni téma, nebo jasné artikulovany autorsky nazor. Pravé
vztah autora ke zvolenému tématu miZze byt i rozcestnikem pro rozélenéni snimku na ty, které se
zasadné dotykaji tématu manipulace, nebo vyjadfuji autorsky hlas prostfednictvim

kontextualizace &i subverze.

Manipulace a kontextualizace

Jak Gogola ml. ve svém nejnové&jsim snimku Katefina Seda: Jak se déla mytus ptenechava
namisto prezentace vlastni osoby téméf vSechen prostor a pozornost charismatické a silné
osobnosti konceptualni umélkyné, ktera se stava hybatelem veskerého déni a zaroven
predmétem studie. V ni Gogola sleduje a nakonec se sam pod vlivem umélkyné stava soucasti
dvou projektl. Prezentuje Katefinu pfi jejim vytvareni nehmatatelnych a neuchopitelnych hodnot
béhem zakladani nového svatku a nalezeni nového maskota ve dvou vybranych vesnicich.
Pfiklad manipulace s lidmi, tematizujici zcela opa¢nou hodnotu, hmotny zisk, nabizi Show!
reziséra Bohdana Blahovce. Intimni pohled do zakulisi div¢i kapely 5Angels odhaluje osobni
zivot hlavniho iniciatora projektu, manazera a otce jedné z mladych zpévacek. Ten s autorem
dokumentu vede neustaly souboj s cilem vytvofit z natoenych materialt dalsi prostfedek pro
sebepropagaci. Vysledny snimek vsak, v rozkolu s pfanim protagonisty, reflektuje pfedevsim
komodifikaci ¢lovéka a jeho pretvoreni v medialni ikonu. Show timto tematicky rezonuje se
snimkem Eriky Hnikové Zeny pro mény z roku 2004, zabyvajicim se fenoménem medialniho
obrazu idealniho zenského téla.

Pavel Stingl ve stfihovém dokumentu Eugéniové postihuje mechanizmy racionalizace masového
vyvrazdovani. LéEba dé&jin Vita Janecka komplexné odkryva proces boje proti viddnouci ideologii,
ktery ma dnes podobnou podstatu jako za minulého rezimu. Oba autofi voli tradi¢ni
dokumentaristické techniky, které vyuzivaji ke kontextualizaci. Dafi se jim tak prozkoumat dané
téma ve velkém rozsahu a hloubce. Pavel Stingl vyuziva styl filmovych deniki, ktery pretvafi do
zpola ironické a zpola Sokujici studie o vyvoji ideje o lidské dokonalosti od antiky aZ po jeji
pretvoreni do ideologie o dokonalé arijské rase. Kompilaci archivnich materiald, sestfihanych na
principu kontrastu, podkresluje citace z textu Europeana Patrika Oufednika. Filmové materialy
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urcené k propagaci, hygienické osvété nebo Iékafskym ucellm vyuziva jako prostfedek k
sugestivni vypovédi o tom, jak se véda stala nastrojem nacistického reZimu. Vit Jane€ek voli v
Lécbeé déjin tradi¢ni metodu rozhovoru s nositeli ceny FrantiSka Kriegla. Neovliviuje realitu pred
kamerou, naplno nechava zaznit mnozstvi reakci. Vlastni autorsky hlas uplatfiuje az pfi
sestavovani vysledné kolaZe vypovédi, ktera zdaleka presahuje dil¢i rozhovory se zu€astnénymi,
dociluje tak neuvéfitelné rozsahlé reflexe stavu spole€nosti a naléza paralely mezi pfitomnosti a

minulosti.

Estetizace a subverze

Ivo Bystfi¢an ve své provokativni reportédzi Dal nic a v televiznim intimnim deniku Mych
poslednich 150 000 cigaret zprostfedkovava donkichotsky boj mezi jedincem a instituci. V
kauze o stavbé nedokoncené dalnice D8 kombinuje pozorovatelsky a investigativni pfistup. Ze
vzniklych situaci vytvafi pevné semknuty pfibéh s vyprofilovanymi postavami, ktery ramuje
vysoce estetizovanym zobrazenim Ceského stfedohofi. Dokonala kamera Prokopa Soucka a
Tomase Paveleka zprostfedkovava za zvuku Wagnerovy opery Tannhauser monumentalnost a
nadosobni podstatu krajiny. V téchto silné stylizovanych a plsobivych pasazich jiz nelze zcela
véfit, Zze jde pouze o nadsazku. Ve svém druhém filmu Bystfi¢an odkryva Sirsi kontext vztahu
jedince a instituce na pfipadu protikufacké kampané. S jemu vlastni provokaci a nadsazkou voli
jako silny kufak velmi osobni pfistup. Zaznamenava pribéh vlastni odvykaci I&é€by, na jejimz
pozadi svadi v pfevleku za cigaretu souboj s tabakovym primyslem. Pracuje se stylem jesté
podvratnéji a exploatuje rizné techniky televiznich Zanr(i a infotainmentu.

Docu-opera a poeticky experiment

V takto nastinéném diskurzu se zminéna Velka noc zasadné se vymyka tradici spole¢ensko-
kritického dokumentu nebo sociologické studii a dokonce dokumentarnimu zanru samotnému.
Diky své jedine€nosti ma povahu manifestu. Estetické vidéni Prokopa Soucka, ktery stal za
kamerou i u Bystficanova dokumentu Dal nic, v plsobivych zabérech na obyvatele no¢ni Prahy
odkryva pohnuté osudy prostitutek a narkoman(: velkolepé nasnimané, impresionisticky
vyznivajici scény se smyslnou mladou zenou, ktera svym tancem svadi za zvuku diskotékové
hudby své potencialni klienty. Velké detaily rafinované nasviceného, vasnivé se libajiciho paru.
Kamera z blizka zkoumajici ztrhanou tvar protagonistky, ktera zlstava vérna nejstarSimu
povolani i ve vysokém stupni téhotenstvi. Ulpéni na nepfitomném vyrazu drogové zavislého
byvalého boxera.

Hatle se ve své expresivni kolazi distancuje od dokumentaristickych kliSé a ignoruje obvyklé
postupy. Nevytvari nové kontexty kladenim otazek nebo autorskym komentarem, ktery by téma
problematizoval nebo prohluboval. Spektakularni prazska no¢ni odysea klade diraz na pfibéh a
vyraznou stylizaci vypovédi protagonistl. Provokuje vyznamovou vagnosti v kombinaci s
voyeuristickym, vizualné pfitazlivym formalnim uchopenim. Misto odkryvani skrytych vyznamu
vytvari kontexty jinak, Zanrovou nevyhranénosti a postmodernim odkazovanim na evropsky
umeélecky film. Handelova operni arie Lascia ch'io pianga poetizuje obraz a odkazuje implicitné na
jakousi vyS$Si nadosobni rovinu a zarover na Uvodni pornografickou provokativni scénu
Antichrista (2009) reziséra Larse von Triera. Hudebni podkres no¢nich scén Velkou noc
posouvaiji do roviny spektakularni_artové zalezitosti. Ze stfipkl reality zkonstruovany celek
podobny syzetu hraného filmu cilené sméfuje k imerzi. Zatajuje pfitomnost kamery nebo
autorského hlasu a znemoziuje
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jednoznacéné rozeznat, kdy jde o zaznam skute€nosti a kdy o jeji rekonstrukci. V SirSim kontextu
tak Ize Velkou noc, hranicici s hranym filmem, vnimat jako pfiklad jedné ze dvou extrémnich
poloh zpracovani autentické latky. V tomto svétle vitézny dokument pfenasi osobni vypovédi do
roviny odosobnéného, formalistického, technicky propracovaného utvaru.

Z hlediska Zanrového uchopeni a miry subjektivizace tvofi k Velké noci vhodny kontrapunkt titul
DK Bary Kopecké. Je surovou a poetickou vypoveédi o sebedestruktivni genialité jejiho manzela,
architekta Davida Kopeckého. Niterna osobni zpovéd ma podobu krajné subjektivniho
dokumentu s pfesahem k experimentu. Komentar autorky jiz od uvodni scény pfedjima tragickou
udalost smrti jejiho choté. V jednotlivych kapitolach, do kterych vklada autentické nahravky
domaciho videa, se pokousi odhalit rysy rozporuplné a vnitfné rozervané osobnosti umélce.
Subjektivizacnimi prostfedky dosahuje vysoké miry autenticity a vytvari kult osobnosti, mytus o
vizionafském tvarci. Osobni dokument rozsifuje o experimentalni ¢ast. Intenzivnim hudebnim
doprovodem podkresluje minimalistické interiéry, ve kterych Kopecky propojil puritdanskou
Cistotu a prazdnotu s absolutni svobodou. Zafivé bilé mistnosti a jednoduché elementarni tvary
zalité svétlem reprezentuji abstraktni, esteticky dokonaly prostor, ze kterého je vylouéen lidsky
prvek. Bara Kopecka tak stavi progresivni dilo vizionafského architekta, které sméfuje k
nadosobnim hodnotam, do kontrastu k osobnimu Zzivotu, do protikladu, ktery konc&i destrukci.

Jak Velka noc, tak DK se vyslovuji k dramatickému obsahu, plnému vnitfnich konfliktd,
traumatickych zkusenosti a nenaplnénych tuh. Promlouvaji sofistikovanym jazykem. Dosahuiji
intenzity odliSnymi prostfedky. Zatimco Kopecka odkazuje na spiritualni rovinu snahou pochopit
dusevni svét genialniho tvlrce, Hatle sakralizuje téma prostfednictvim hudby a obrazu. Tam, kde
rezisérka v autorském komentafi verbalizuje vlastni myslenky a explicitné klade otazky,
komunikuije tvarce Velké noci védomou hrou s formou a odkazy. Ve vysledku je Velka noc
primarné charakteristicka formalni inovativnosti, extrovertnosti a vizualni velkoleposti. Zatimco
Hatle sazi na divoky stroboskopicky efekt svétel z diskoték a pouli¢nich osvétleni, Kopecké
introvertni DK zobrazuje uték do prazdného prozareného prostoru.

Unikatnost projektu, jakym je Velka noc, tak poskytuje jednak pfilezitost definovat charakter a
specifika obtizné zaraditelného dila, jednak na zakladé protichlidnych ohlasu, které vyvolava,
prispiva k debaté o bourani stereotypu v uvazovani o dokumentu, jehoz miru autenti¢nosti a
realistiCnosti relativizuje. Jelikoz zpochybnhuje obvyklé kategorie, tvofi Velkda noc sama o sobé
kategorii vlastni.

Prasila, J. (2014, January). Polosvéty mezi dokumentem a fikci: MFDF
Jihlava. Cinepur. Retrieved from http://cinepur.cz/article.php?article=2704
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APPENDIX B

Z Mpumalangy do La Scaly a MET

Pé&vecka hostina v Praze, kterou pro nas v roce 2014 nachystala agentura Nachtigall
Artists, je fantastickd. Do Prahy se vrati uz popaté eruptivni star Rolando Villazén,
tentokrat s mozartovskym programem (28. 3. 2014), o necely mésic pozdé&ji ptijede skvely
basistu vSech kontinentl (jak napsal americky ¢asopis Opera News) neboli drazd’anského
rodédka Reného Papeho (17. 6. 2014) a v fijnu slavnou némeckou sopranistku Dianu
Damrau s jejim manzelem, francouzskym basbarytonistou Nicolasem Testém.

Cyklus Hvézdy svétoveé opery 2014 zahéji 27. ledna 2014 ve Smetanové sini jihoafricka
sopranistka Pretty Yende. Spolu s orchestrem PKF — Prague Philharmonia pod
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taktovkou Christophera Franklina zazpiva arie z oper Giacoma Meyerbeera, Gioachina
Rossiniho,

Vincenza Belliniho, Gaetana Donizettiho a také pisné z muzikalt Kismet nebo West Side
Story. Na rozdil od ostatnich vyse uvedenych osobnosti, které zndme mj. i z pfenosi
Metropolitni opery, Pretty Yende je v nasich krajinach asi pojem zcela neznamy. Presto
vykrocila — navzdory svému mladi — do operni fiSe razantné a dnes uz je
nepiehlédnutelnou hvézdou.

Pretty Yende (*1985) dala o sob¢ hlasité védét na pocatku roku 2013, konkrétné 17. ledna.
Dostala ptilezitost, takovou, ktera v operni historii pomohla i jinym pévciim odstartovat
mezinarodni kariéru. Ptilezitost zvanou zaskok: gruzinska sopranistka Nino Machaidze
onemocnéla a Pretty Yende pfevzala roli hrabénky Adele v Rossiniho opete Hrabé Ory. To
by jesté nebylo nic tak mimotadného, kdyby se nejednalo o newyorskou Metropolitni
operu, kdyby titulni roli nezpival Juan Diego Florez a kdyby na reprize predstaveni, jeZ
mélo premiéru 24. 4. 2011, nebyli pfitomni kritici. Ovace byly bouflivé. Kdyz Pretty vysla
pti zavéreéné dékovacce pred oponu, ¢ekala ji neutichajici smrst’ vykiikl ,,brava“ a ovace
vestoje. Recenzi vySlo n¢kolik a neSettily superlativy; mj. se v nich doc¢teme:
LNeuvetitelnd udalost, kterd je predzvésti neuvéritelné kariéry*. Dodejme, Ze roli Adele se
Pretty naucila za pouhy tyden. Do Véanoc 2012, kdy ji jeji manaZer fekl o tomto zaskoku,
znala jen jednu arii a celou operu nikdy nevidé€la... Po slavném debutu v Metropolitni
opere ji neprestal zvonit telefon s nabidkami od mnoha agentur a divadel. Dostala se 1 do
casopisu Vogue, kde se objevila v rubrice ,,Lid¢€, o nichz se mluvi.*

Pretty Yende se narodila v malém jihoafrickém méstecku Piet Retief v provincii
Mpumalanga. Zpivala v kostelech a také doma, ale tam byli presvédceni, Ze hudba muze
byt jen hezky konicek. Do svych Sestnacti let nevédéla, Ze existuje opera. Pak jednou slySela v
televizni reklamé na British Airways slavny ,,Kvétinovy duet® z Delibesovy Lakmé a byla
to pro ni ,,hudba z nebes®. Zeptala se své ucitelky, co to bylo za hudbu, a dozvédéla se, ze
opera. Pretty v ten okamzik véd¢€la, ¢im v zivoté bude: operni pévkyni. ,,Kdyz jsem tehdy
ten duet poslouchala bylo mi jasné, Ze jsem nasla sviij domov,* vzpominala pozd¢ji.

O rok a pil pozd¢ji vyhrala v jedné pévecké soutézi cenu spojenou s financni hotovosti,
ktera by ji umoznila jit studovat hudbu. Ale nejdiiv musela pfesvédcit svou rodinu, aby s
tim souhlasila; rodice chtéli, aby studovala ucetnictvi. Svoleni ziskala Pretty teprve poté,
kdyz slibila, ze studovat zpév bude jen dva roky — na zkousku — a pak se uvidi. Odjela, do
Kapského Mésta a absolvovala studium operniho zpévu na Jihoafrické akademii hudby —
s vyznamenanim cum laude. Uetnictvi bylo zazehnano...

,Africky hlas je podivuhodny fenomén,* fika Virginia Davids, u niz Pretty na akademii
studovala. ,,Je neobycejné zvucny. Zpev je samoziejma soucast kazdodenniho zZivota
nasSich lidi: kdyz jsou S§t’astni, zpivaji, kdyz jsou smutni, zpivaji.“ A Pretty dodava, ze Jizni
Afrika je predevsim ,,zpivajici narod... S hudbou v krvi se zkratka narodime. Je to jako
africky rytmus, jako tlukot srdce. V nedélni Skole tfeba zacnete zpivat néjakou pisnicku, a
malé dévcatko se okamzité ptida v druhém hlase. A to tu pisnicku slysi poprvé...

Jesté béhem studia si Pretty osvojila nékolik opernich roli: Helenu (Britten: Sen noci
svatojanské), Fiordiligi (Mozart: Cosi fan tutte), Hrabénku (Mozart: Figarova svatba),
Magdu (Puccini: Vlastovka), titulni roli Massenetovy Manon a Poppeu (Monteverdi:
Korunovace Poppey). Ve studiich pokra¢ovala na Akademii pii mildnské La Scale, kde
jejimi pedagogy byli Mirella Freni, Lucianna Serra, Renato Brusin a Luigi Alva. ,,Pro
zacinajiciho profesionalniho pévce je jen malo lepSich moznosti nezli Akademie milanské
La Scaly. Je prestizni proto, Ze mé nesmirn¢ vysoké naroky a od frekventantl se vyZaduje,
aby s nimi udrzeli tempo. Prosté se musite pfizptsobit té silené rychlosti a zvyknout si na
to, ze vSe se odehrava rychleji, nez jste schopni pochopit,* fik4 Pretty Yende. ,,Neexistuje
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omluva za to, Ze né¢emu nerozumite. Kdyz na piidu Akademie vstoupite, ocekava se, ze
Znate vSechno. Program byl opravdu velmi naro¢ny. Bylo nas v ném dvanact, z riznych
konct svéta — Rusové, Némci, Italové, Gruzinci — a ta riiznorodost mi oteviela svét. Jednou
Z nejvétsich vyhod programu pro mladé zpévaky v La Scale je to, Ze maji moznost zazit
déni na jevisti a ucastnit se ho. To vétSina programil neumoznuje. Své prvni operni
vystoupeni jsem absolvovala jiz béhem prvniho roku studia a nikdy na to nezapomenu.
Prvni velkou roli, kterou zpivala na evropskych opernich scénach, byla Micaéla (Bizet:
Carmen) v Litevské narodni opefe v Rize, nasledovaly Hudba (Monteverdi: Orfeo) v
Mantové a ve Veroné a Clara (Gershwin: Porgy a Bess) v Némecké opete v Berlin¢ a v
Norské opete v Oslu.

Jeji talent objevil v roce 2010 na soutézi Belvedere ve Vidni jeden z fediteli mildnské La
Scaly Ilias Tzempetonidis. ,,VSichni v poroté¢ jsme si uvédomili, Ze mame pied sebou
skutecny diamant, neuvétitelné charismatickou pévkyni s nadhernym hlasem,* fika
Tzempetonidis. Yende tehdy v soutéZi zvitézila a dostala pozvani na hostovani v tomto
proslulém opernim dome. V roce 2011 v milanské La Scale debutovala s obrovskym
uspéchem jako Berenice (Rossini: Ptilezitost d¢€la zlodéje) a v nasledujicich letech se na
tuto scénu vratila jako Barbarina (Mozart: Figarova svatba), Norina (Donizetti: Don
Pasquale) a Musetta v Pucciniho Bohémé.

Ale v tcastech na soutézich (a ve sbirani prvnich cen) pokracovala i nadéle. Na otazku,
proc¢ se do $idry nesnadného soutéZzniho klani vitbec pustila, Pretty Yende tika:
,2Duvodem, pro¢ jsem se chtéla zucastnit vSech soutézi, bylo to, ze jsem nevidéla jinou
cestu, jak se po absolvovani studii v Kapském Mésté dostat dal. Nechtéla jsem tam zstat,
chtéla jsem poznat vic! Venku byl cely svét a mé zajimalo, co d¢€laji lidé mého véku, jak
dobra jsem zp&vacka a zda stoji za to vydat se za kariérou. Rikala jsem si, ze pokud bych
sehnala néjakého sponzora, ktery by mi zaplatil letenku na péveckou soutéz, budu mit
Sanci zpivat pro padesat lidi z oboru najednou, a to mi ptiSlo smyslupInéjsi a efektivné;jsi
nezli objizdét padesat konkurzii. Pfipadalo mi, ze zabiji dvé mouchy jednou ranou:
zucCastnim se soutéze, ktera zarovenn mize byt i konkurzem, a zaroven uvidim, jak si stojim
a co se ocekava od mladého pévce.*

V prosinci 2010 zvitézila v Mezinarodni soutézi Vincenza Belliniho a v roce 2011 ve
svétové operni soutézi Operalia, kde ziskala kromé prvni ceny i cenu v kategorii zarzuela
a cenu publika — jako viibec prvni u€astnik této prestizni soutéZe si odnesla tii ceny!

Pretty Yende si sviij hlas udrzuje v dobré kondici a podfizuje mu sviij budouci repertoar.
»M¢la jsem velkeé Stésti, ze mezi mé vokalni poradkyné patfily na mistrovskych kurzech
Montserrat Caball¢, Renée Fleming, Mirella Freni, Edita Gruberova, Anna Netrebko a
June Anderson. VSechny tyto uzasné zeny fikaly jedno: ,Bud’ k sobé upfimna a poslouchej,
co ti tviyj hlas fika.““ Na dramatické role si chce jesté pockat, pry klidn€ i do svych
Ctyticeti let. ,,Naucila jsem se, Ze je potieba mit odvahu fict ne. Lidsky hlas je uméni, a ne
produkt. Musime se naucit zpivat to, co nam hlas tika, Ze mame zpivat, a ne to, kviili cemu
se 0 nas bude mluvit.*

A jak vypada Zivot Pretty Yende po newyorském debutu? O dva tydny pozdéji dostala
nabidku na dalsi zaskok: tentokrat onemocnéla Cecilia Bartoli a Pretty se ujala jeji role —
opét Adele v Rossiniho opete Hrabé Ory, a to v Theater an der Wien (16.-20. 2.); jejim
partnerem byl americky tenorista Lawrence Brownlee (ktery u nds vystoupil na pozvani
agentury Nachtigall Artists 18. 6. 2012 v prazské Smetanové sini). A zaroven v té dobé
pilné studovala — se svou soucasnou ucitelkou, slavnou italskou sopranistkou Mariellou
Devia — titulni roli Donizettiho opery Lucia di Lammermoor. Roli poprvé zpivala v
koncertnim provedeni opery v Artscape Opera House v Kapském Mésté 18. 4. 2013 za
fizeni nestora taktovky, dvaaosmdesatiletého australského dirigenta Richarda Bonynga;
hral Cape Philharmonic Orchestra. Pretty Yende se velmi t&si i na Donizettiho ,.trilogii
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tfi kraloven: Annu Bolenu, Marii Stuardu a Roberta Devereuxe. ,,Donizetti je skladatel,
ke kterému vzhlizim. Bellini je pro mij soucasny hlas idedlni — dlouh4 legata a hiejivy
zvuk. Ale v Lucii m¢ Donizetti vzal na mista, o nichz jsem nemé¢la tuseni, a diky tomu
vim, Ze tfi kralovny jsou to, co bych chtéla zpivat. Mimo to miluji i Verdiho a jednou bych
chtéla zpivat La traviatu. Stale ptfichazim na to, jak mij hlas funguje, a stale hleddm svou
uméleckou identitu.*

V cervnu 2013 se poprvé piedstavila v Londyné, na recitalu ve slavné koncertni sini
Wigmore Hall. ,,Zda se, ze mlada jihoafricka sopranistka Pretty Yende s diamantovym
hlasem a megawattovym tismévem bere utokem kazdou scénu, kde se objevi,* napsal John
Allison, $éfredaktor mésicniku Opera. ,,Neni tézké pochopit, pro¢ zvitézila v tolika
prestiznich soutézich a ma za sebou v posledni dob¢ tolik velkolepych debutl véetné
Metropolitni opery. Jeji londynsky debut byl proto netrpelivé o¢ekavan. Zpivala mj.
Rossiniho, Belliniho, Donizettiho, Verdiho a Pucciniho a pIn€ potvrdila své renomé
vysostné pévkyné italského belcantového repertoaru...*

21. zéti Pretty debutovala v Los Angeles, v inscenaci Bizetovy Carmen. Jeji Micaéla
sklidila freneticky uspéch. ,,Pévkyné, kterd obdrzela nejvétsi potlesk, byla Pretty Yende,*
napsal kritik v deniku Hollywood Today. ,,Publikum ji vzdalo ovace ve stoje a deset minut
jinadSen¢ vyvolavalo.* Dodejme, Ze dirigoval Placido Domingo a Escamilla zpival
Ildebrando D*Arcangelo, dalsi z tvafi Nachtigall Artists (2. 4. 2013, Dvotékova siii v
Praze).

V listopadu 2013 se Pretty vratila domu, na dva koncerty — v Teatro at Montecasino v
Johannesburgu a v Artscape Opera House v Kapském Mésté. V prosinci se opét
predstavila v Némecké opete v Berling, a to jako Donizettiho Lucia di Lammermoor pod
taktovkou Karla Marka Chicona (i jeho u nds dobie zname diky agentuie Nachtigall Artists
z koncertli s jeho manzelkou, slavnou lotySskou mezzosopranistkou Elinou Garancou).

A jaké jsou dalsi plany Pretty Yende? Debuty v Gran Teatre Liceu v Barceloné (Norina v
Donizettiho Donu Pasqualovi), ve Washingtonské narodni opere (Bizetova Micaéla) a v
Nizozemské opete v Amsterdamu (hrabénka di Folleville v Rossiniho opefe Cesta do
Remese), dale navraty do milanské La Scaly — v ¢ervenci 2014 v roli uz nékolikrat
zmitiované Rossiniho Adéle — a do Metropolitni opery, a to hned v nékolika rolich véetng
Paminy, Lucie di Lammermoor, Adiny (Donizetti: Napoj lasky) a Rosiny (Rossini:
Lazebnik sevillsky). V roce 2016 bude zpivat svou prvni Elviru (Bellini: Puritani) v
Curysské opete a jisté jsou uz i debuty v Kralovské operie Covent Garden v Londyné a v
Opéra Bastille v Patizi.

Opravdu neuvétitelna kariéra!

Zadano pro: Nachtigall Artists.

Slavikova, J. (2014, January). Pretty Yende: Z Mpumalangy do La Scaly. Hudebni
rozhledy, 4-5.
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APPENDIX C

Z okraje do mainstreamu

Antonin Tesar
Alternativni komiks ve Francii

Sekci textu k hlavnimu tématu tohoto ¢isla zahajujeme piedstavenim souc¢asné
alternativni komiksové scény ve Francii, zemi, kde komiks plati za Siroce uznavanou
a rovnopravnou formu uméni. A to do té miry, Ze mala vydavatelstvi dnes doplaceji
na popularitu pivodné mensinovych komiksi.

,L’Association by pravdépodobné neexistovala, kdyby jisty pocet autort, vzajemné velmi
odlisnych, nenasel v této dobé [na pfelomu osmdesatych a devadesatych let — pozn. red.]
n¢kolik spole¢nych bodii: jednak snahu pouzit bande dessinée jako vyjadiovaci prostfedek
V plném smyslu toho slova (feknéme z vnitini potfeby spiSe nez z vnéjsi zpusobilosti),
jednak zjisténi, ze momentalni stav profese rozhodné nebyl s to tuto touhu uspokojit.*
Takto vysvétluje vznik nejvlivnéjsiho malého komiksového vydavatelstvi ve Francii jeden
Z jeho zakladateli Jean-Christophe Menu v textu Plates-bandes (Zahonky), kterym
vroce 2005 reaguje na rostouci konkurenci alternativnich komiksii vydavanych
mainstreamovymi francouzskymi vydavatelstvimi (o tomto problému viz text Pavla
Kofinka na dal$i stran€). Nespokojenost sedmi komiksovych autorti s praxi vydavatelt
francouzské bande dessinée (francouzsky vyraz pro komiks, ¢asto uzivany pro oznacovani
francouzské a belgické komiksové tvorby) na pocatku devadesatych let ma nepochybné
mnoho spolecného s pottebami, které v predchozi dekad¢ utvarely prostredi alternativniho
komiksu v Americe (A2 mu v€novala téma ¢isla 17/2012). Piesto ale americti tvirci od
zacatku fesili trochu jiné problémy neZ Francouzi, coz ukazuje na dulezité rozdily v obou
komiksovych teritoriich.

Rovnopravné médium

Francouzsky indie komiks pfedev§im neni tak silné¢ spojeny s fandomem komiksovych
fanouskl. Uz v osmdesatych letech tehdejSi ministr kultury Jack Lang vyhlasil projekt
Patnact opatfeni pro bande dessinée, jehoz smyslem bylo vSestranné uznani komiksu coby
vladou podporovaného ,devatého uméni“, rovnopravného klasi¢téjSim uméleckym
disciplindm. Zatimco v USA tvoii komiks svébytny trh cilici na specializované ¢tenare

tohoto média, ve Francii se stal daleko Sifeji a otevienéji prijimanou umeéleckou formou
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pridruzenou k literdrnimu prostiedi. Pocet rocné vydanych titull se pocitd na tisice, bandes
dessinées se Casto objevuji v ZebiiCcich nejprodavanéjsich knih, komiksovy festival
vV Angouléme je vyznamnou kulturni udalosti. Proto se také francouzsky indie _komiks
nevyrovnava ani tak s popkulturou, jako spi§ suméleckou sférou, coz z malych
vydavatelstvi plati nejsiln€ji pro francouzsko-belgicky Frémok, zalozeny v roce 2002
a vyrazn¢ vychazejici z avantgardnich vytvarnych smért.

Nicméné v zdkladu nezéavislé bandes dessinées navazuji na americk¢ undergroundové
aindie _komiksové hnuti —silné se jim inspiroval napfiklad jeden ze zakladateld
L’Association Matt Konture. Nezavislost se ve francouzském prostiedi definuje také
podobné jako v USA. Indie nalepku si osobuji mala autorskéd vydavatelstvi vymezujici se
vuci velkym spole¢nostem jako Dargaud ¢i Les Humanoides Associés — jedny z prvnich
vytek noveé vzniklé L’Association proti velkym firmam se tykaly praxe vydavat vsechny
komiksy ve standardizované podobé osmactyficetistrankovych alb formatu A4, coz
odpovida snahdm americkych nezdvislych vydavateli nahradit seSitové fady zavedené
v mainstreamu formatem komiksové knihy. Pokud jde o vypravéci postupy, Zanry ¢i
piimé odkazy, nema francouzska komiksovéa alternativa s hlavnim proudem, VvV némz
pievladaji popularni zanry v Cele s ak¢nimi, fantastickymi a erotickymi piibéhy, mnoho
sty¢nych bodu

Ego-komiks

Rok 1990, kdy L’ Association vznikla, byl po¢atkem sou¢asného boomu alternativni bande
dessinée a vydavatelstvi zalozené sedmi autory (vedle Menua a Kontura také Lewis
Trondheim, David B., Patrice Killoffer, Stanislas a Mokeit) vyrazné utvarelo podobu
francouzské nezavislé komiksové scény. Vedle rozsifenych experimentalnich hticek, jaké
vytvéieji tieba Trondehim &i Etienne Lécroart, snad jeté vice nez v Americe dominuji
autobiografie. Krom¢ uspésnych komikst od L’ Association — Padoucnice (L’ascension du
haut mal, 1996—2003) Davida B. a zejména Persepolis (2000—2003) Marjane Satrapiové
—tento trend ve Francii formovalo také velmi vlivné dilo Fabrice Neauda Journal (Denik,
1992-2002). Neaud ostatné¢ Journal vydal ve vlastnim malém vydavatelsti Ego Comme X,
které se na autobiografické komiksy, jak uz jeho néazev napovida, specializuje.
Autobiografické prvky se pritom u riznych autori mohou vyrazné lisit. Excentricka dila
Patrice Killoffera pracuji konfronta¢né s autorovou vlastni osobou, Padoucnice, Persepolis
i Journal sleduji osobni historie svych tviirci na dlouhé Casové plose, komiksy jako
L’¢pinard de Yukiko (Juki¢in Spenat, 2001) Frédérika Boileta naopak piedstavuji
impresivni introspektivni Crty soustfedéné na zachyceni okamzité nalady. Diulezitou
okolnosti, ktera snad ma vliv na dominanci autobiografii, je také mnohem seri6zné&jsi
teoretické prostfedi analyzujici komiksové médium, pfiCemz pravé zanr vlastniho
zivotopisu nabizi pozoruhodné a pfedevs§im relativné nové pole pro promysleni specifik
komiksu oproti jinym uméleckym formam.

Ducha francouzské alternativni bande dessinée ale mozna nejvic vystihuji autobiografické
knihy Lewise Trondheima, jejichZ tématem je prosté zachycovani kazdodennosti. Jeho
autobiografické prace byvaji fazeny jako trilogie, jejiz prvni ¢ast Approximate Continuum
Comics (Komiks aproximativniho kontinua, 1993-1996), vychazejici ptvodné jako
seSitova minisérie, zachycuje z Trondheimovy perspektivy prvni Iéta samotné
L’Association. Néasledujici kniha Désoeuvré (ZahalCivy, 2005) ptedstavuje komiksovy
esej, vnémz se Trondheim vyrovnava s tvirci krizi a diskutuje s dal§imi autory ,,starnuti
komiksového tviirce®, a tfetim segmentem je jeho stale aktivni internetovy komiksovy blog
Les Petits Riens (Drobné nicotnosti), jehoz sebrana tisténa vydani zabiraji dnes uz Sest

65



svazkll. Na prvni pohled je z celé trilogie patrné, ze nejde o autobiografii komiksového
fanouska, ktery by se dobfe vyznal v popkultuie, coz je pozice fady tvircti americkych
alternativnich komikst. L’ Association vznikla z ptivodni platformy pro vydavani fanzina,
ptiCemz z_fanzinového prostiedi pochazi také kolektiv zakladajicich autort, ktefi se
navzajem osobné znali (vymluvné na Trondheimovych autobiografiich je i to, jak ukazuji
pratelské vztahy mezi jednotlivymi autory). To ale neznamend, ze Slo o fanousky
mainstreamového komiksu. Naopak, Trondheimovy stiety s popkulturou byvaji v jeho
komiksech liceny jako velmi obezietné a podeziivavé. Francouzsky tviirce se naopak
stylizuje jako umeélec prochéazejici autorskymi pochybnostmi a tlaky, pfipadné jako bystry
glosator vSednich banalnich udalosti.

Maskara

V Trondheimovych komiksech bychom také mohli hledat odpovéd’ na otazku, co vlastné
komiks jako médium pro tyto autory, ktefi se nehlasi ani k linii fanousku, ani k proudu
radikdlnich formélnich experimentétorti, znamena. Trondheim se zde prezentuje jako
workoholik aentuziasta, pro kterého tvorba piedstavuje podstatnou soucast Zzivota.
Komiksové fanousSkovstvi U néj neznamena obdiv ke konkrétnim komiksiim, ale vlastné
ani experimentatorsky zajem o moznosti komiksového média. Komiks je pro néj skute¢né
pfedev§im prosttedkem Kk vyjadfeni. Ostatné zaminkou, ktera odstartuje uvahy
V Désoeuvré, je autorovo zjisténi, ze uz celych osmdesat dni nepracoval na zddném
komiksu.

Kdyz se ukazalo, ze pojeti nezavislého komiksu, s nimz L’ Association piisla, mad ohromny
komeréni_potencial a mainstreamové spolecnosti zacaly publikovat dila pfipominajici
styl jeho autord, piestal Trondheim a spolu s nim i vétSina ostatnich zakladateli se svym
kmenovym vydavatelstvim spolupracovat a publikuji jinde. Ze se cely styl francouzské
alternativy posunul do nového stadia, doklada i skandal z poslednich let, ktery piedstavuje
i jeden z nejpozoruhodnéjSich komentait k celé vIné autobiografického autorského
komiksu. V roce 2009 vydalo nezavislé belgické vydavatelstvi La Cinquiéme Couche
denikové komiksové memoary 1h25 od Judith Forestové, v nichz autorka zachycuje
sviij komplikovany vztah s rodic¢i a nékolik milostnych pomért. Prestoze poskytla nékolik
rozhovort a byla velmi aktivni na socidlnich sitich, zacaly se Sitit zvésti, Ze jde o fiktivni
personu. Témto pochybnostem je vénovana cela druhd kniha Forestové, nazvand Momon
(Maskara, 2010), ktera zaroven problematizuje status autobiografie jako ,,pravdivého*
zéanru: ,,Co kdyz je autobiografie dévka mezi literarnimi zanry?* V roce 2011 vydavatelé
kone¢né potvrdili, Ze Forestova je neexistujici osoba, kterou v rozhovorech zastupovala
herecka a jejiz komiksy ve skutecnosti vytvofila trojice vydavateli Cinquieme Couche.

Francouzsky komiks se v soucasné dobé dostal do faze, kdy mainstream naprosto pohltil
dosavadni styl i autory dosavadni nezavislé scény. Takzvana komiksova alternativa tak ¢eli
klicovému problému — stoji pted pottebou nové definovat, v ¢em a viici cemu je vlastné
alternativni.

Tesaf, A. (2013, August). Z okraje do mainstreamu. A2. Retrieved from
http://www.advojka.cz/archiv/2013/17/z-okraje-do-mainstreamu
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APPENDIX D

Ne vsichni ho
milovali, ale
charisma z Borise
Beckera primo
vyzarovalo

iz

Edberg - Becker, plachy zabijak vs. milovnik kakaovych Zen

Souboj po dvaceti letech

vy vy

V dobéch jejich nejvét3i slavy vétsina pritich soupeft uz vecer pred zapasem bukovala letenky na dalSi Staci.
Jejich zbrané, to byly no&ni mliry i pro ostfilené protivniky. Prvni byl genialni itocnik; nikdo jiny nemél v krvi
styl servis - sit tak jako STEFAN EDBERG. Obdivovatel »kakaovych« Zen BORIS BECKER se zase prostfilel

na vrchol kariéry nezaménitelnym »bum bume« servisem. Po téméF dvaceti letech se oba vraceji na scénu
v roli kou&( soucasnych hvézd. Jako by si nechtéli nechat ujit pfileZitost znovu se utkat s dalsim velkym
rivalem své éry lvanem Lendlem, jenZ pfivedl k vytouZenym triumfiim Murrayho. Edberg sedava v 16Zi
Federera, Becker v té Djokovicové. Kdo z nich bude Uspésnéjsi?

lachy zabijak STEFAN EDBERG (48), prvni i aefektivni servis, asto hrany s rotaci nebo i patfi k tém nejelegantn&jsim, ktera jsem kdy

vitéz juniorského Grand Slamu (1983), byl i jako kick, s bleskovym pfechodem na sit, : vidéL,“ glosoval jeho tenis John McEnroe.
: nejen synonymem dokonalého Utoku, ale i kterou instinktivné pokryval tak dokonale, Ze ~ :
¢ i dZentlmenskych manyrd. Elegantnim tenisem : soupef mélokdy nasel skulinu. Jeho prvni volej : Svédv tenisovy guru Tony Pickard, zkuseny

i a pohybem po dvorci i skromnym vystupo- ¢ byval &asto i poslednim a klasicky bekhend jed- : Brit v letech, Edberga ved! od jeho Sestnacti.
. Na dvorci sice jen postdval s raketou za zady,
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ale jeho rady a postiehy mély kouzlo. Svéd
vyhral Sest grandslamovych titulG — dvakrat
Australian Open, Wimbledon i US Open - a dva
roky po sobé sedél na Silvestra na trdinu.

Edberg patfil do pocetné skupiny Svédd, které
strhl priklad fenomenélniho Borga. Spolu se
vydali dobyvat svét a také se jim to podafilo.
Jednim z nejvétsich Edbergovych soupefd byl
prévé krajan Mats Wilander, tenista z plné
jiného t&sta, ktery nicil soupefe precizni hrou
od zakladni ¢ary (a kterému Edberg prebral pfi-
telkyni Annette). Do Uspésné generace patfili
jesté Jarryd, Nystrom, Svensson, Pernfors,
Carlsson a Sundstrém. ,Byla to tehdy zvlastni
doba. VSichni jsme se snazili prosadit, ale po-
Fad jsme byli spolu. Teprve kdyZ jsme se bliZili
. ke 3pikce, stavali se z nas vétsi soupefi,” vzpo-
minal na cestu vzhiru Edberg, jenZ ma nyni
pomoci prodlouZit hvézdnou kariéru Svycaru
Federerovi, s nimzZ si je v mnohém podobny.

Edbergovym soupefem ¢islo 1 byl BORIS
BECKER (46). Ti dva spolu za 13 let na profio-
kruhu sehrali neskutecnych 35 zapast; vitézem
byl Becker - vyhral jich pétadvacet a tfeba

v Davisové poharu dominoval: 3:0.

UZ jako sedmnactilety mladicek si podmanil
Némecko, kdyZ vyhral necekané Wimble-
don (1985). Jeho dalsi Uspéchy z néj udélaly
mod- lu; u trojndsobného vitéze Wimbledonu,
jenZ privedl Némecko k triumfu v Davisové
poharu, stal se svétovou jednic¢kou a nadto
mél charisma, nic necekaného. Mélo to ale

i stinné stranky...

,Nejbrutalnéjsi je, Ze jsem slavny ctyfiadvacet
hodin denné,” posteskl si v jednom interview
Becker. Ztrata soukromi ho postihla ve véku,
kdy mohl v klidu sedét v lavici heidelberského
gymnazia. JenomZe proménény mecbol ve
findle proti Kevinu Currenovi mu obratil Zivot
naruby. V rodném Leimenu vitalo prvniho
némeckého Sampiona z All England Clubu

25 tisic naddenych fanouskd a velka kariéra
lemovana turnajovymi triumfy, miliony dolard,
(kakaovymi) kraskami i aférkami véeho druhu
odstartovala.

EXT: JILJ KUBEC F

MARTIN SIDORJAK, PROFIMEDIA.CZ :

DAVIS CUP

3:0

5

FRENCH OPEN

0:1

WIMBLEDON
1:2

QUEENS CLUB

3:0

MASTERS

32

. Zadny jiny sportovec nikdy necelil takovému

¢ tlaku a pozornosti médii jako Némec, ktery Zivil
: bulvarni tisk kamkoli se vrtnul a cokoli udélal

: nebo Fekl. ,KaZdy den, kazdy tyden, kazdy mésic
i musi Boris potvrzovat véerejsek," konstato-

. val tehdy protfely Beckerdv manaZzer, mentor

. apritel lon Tiriac a mél aZ désivou pravdu.

. |vtom, kdyzZ trochu velkohubé prohlasil: ,Boris

i je pravdépodobné vétsi osobnost nez kdokoli

: zostatnich tenistd.”

neutikal pfed novinari po porazkach, ani kdyZ ho

: nahanél financni (Fad, podporoval Greenpeace
. abez humbuku daval penize na charitu. Kdyz

: v roce 1987 prohral ve Wimbledonu neekané uz :
© ve 2. kole s Australanem Doohanem, na tiskov-
: ce jen v klidu pronesl: ,Neprohral jsem valku

¢ anikdo neumfel. Byl to jenom tenisovy zapas.”

¢V All England Clubu hrél na jedinou vyjimku

od prvniho triumfu aZ do roku 1991 vZdycky
minimalné finale a wimbledonskému centru,
na kterém predvadél tygfi skoky u sité, nefekl
nikdo jinak neZ »Beckertv obyvak«. ,Kdyz ma
Boris den, udéla ze soupefl sbérace,” prohlasil
vystizné Tiriac. Nemylil se. Faméznim servi-
sem, buldo€im tlakem a nevidanou odvahou

a sebevédomim i v nejkritictéjsich chvilich

zapasu Becker nicil soupere, bez ohledu na to,
Ze média pretrasala jeho milostné romance

nebo stav konta. Na tenisovy triin si viak musel

pockat do ledna 1991. To uz byl komplexnim

. hracem, ktery nespoléhal zdaleka jen na servis.
i Jeho tenisovy pferod byl UZasny, Becker byl

najednou perfektni i ve vyménéach a také doko-

© naly stratég. Jen jednoho se nedogkal: antukovd
i Pafiz jeho chlapskeé figufe ani stylu nesedéla.

i Tak jako Edberg vyhral Sest grandslamovych

. Fakt je, Ze N&mec se nikdy pred ni¢im neskryval; :
Garros, jeho soukromi lemované milostnymi

: romanky a na kazdém kroku hlidané bulva-

¢ rem v3ak bylo mnohem bouflivéjsi. Rozvod

titulli a v jeho shirce také chybi ten z Roland

manZelstvi s Barbarou Feltusovou (z néhoz ma
syny Noaha a Eliase) pfisel Borise po londynské

: nevére a narozeni nemanZelské dcery Anny

odhadem na vic neZ pal miliardy korun. Dnes,

. na dohled padesétce, je n&kdej&i bombard'ak

: abouflivak zapomenut. S nizozemskou model-

¢ kou Lilly Kerssenbergovou ma tfiletého syna

i s predlouhym jménem Amadeus Benedict Edley

: Louis Becker a miluje chvile pohody, kdy si :
i mZe dat sklenku dobré whisky a doutnik. Spo-
. lupréce s Djokovi¢em do jeho Zivota nepochybné

prinese rozruch a novy impuls. Zvlast, kdyz

i v Zebricku tenisového »vlivu« padd v Némecku

az Sokujicim zptsobem.

radam Michaela Changa, nej-

S LEGENDAMI PRICHAZI CHARISMA

NejdFiv Lendl. Ted’ Becker,
Edberg, Chang, Ivanievi, Bru-
guera, Norman. Legendy v roli
koug &i radcl sougasnych hvézd,
to je aktudlni trend. Odstartoval
ho Andy Murray, jenZ pred dvéma
lety angaZoval Ivana Lendla

a ukazalo se to jako skvély tah.
Skot, do té doby bez grandsla-
mového titulu, vyhral s roddkem
z Ostravy v zadech olympiadu,

US Open i Wimbledon. MoZna

i proto zatouZili v uplynulych
tydnech & mésicich po legendach
i dal3i Spickovi hraci.

: Svéd Magnus Norman, nékdejsi

: svétova dvojka, nejmladsi a jediny
: znékdejsich es, jemuZ chybi

: grandslamova trofej (je finalistou
: French Open 2000), se stal loni

: kougem Svycara Wawrinky a po-

- mohl mu k nejlepsim vysledkim

kariéry. Ted' se ¢eka na to, jak
zapUsobi rady dalSich byvalych
hvézd.

- ,NeangaZoval jsem Borise proto,
- Ze Andy ma Ivana Lendla. Ale fakt
. je, Ze mu Lendlovy postiehy

: arady zjevné pomohly,“ prohlasil

v zavéru roku Novak Djokovi€,

: jenz ¢eka podobny impuls (jakkoli
- to mnohé prekapilo) od troj-

nasobného vitéze Wimbledonu,

. stejné jako Roger Federer od né-

kdejgiho idolu z détstvi Edberga.

. Ten si nabidku spoluprace kratce

rozmyslel, ale nakonec kyvl. ,Je

¢ to pro mé Cest i radost pracovat
: s Rogerem,” Fekl Svéd poté, co
- kyvl.

; Nékdejsi antukovy Sampion Sergi
: Bruguera, dvojnasobny vitéz
: French Open, ma pomoci Fran-

. mladsiho vitéze z Roland Garros,
. Chorvat Cili¢ zase spoléha, Ze

. mu wimbledonsky vitéz Goran
Ivanigevi¢, jeden z nejvétsich

. bombard'aka v historii tenisu,

- vylepsi nejen podani.

. Zbyva tedy uZ jen otdzka, jak

¢ odpovi Rafael Nadal. Ten ale rekl
: NE. ,Jedno je jisté: vSichni ti,

- o kterych se dnes mluvi, pfinesou
¢ natour charisma. A to je pro

. tenis jediné dobre," nechal se

 slyet Spanél, jehoZ hlavnim kou-
: ¢em nadale zUstava stryc Toni.

1-2 /2014 tennis-arena.cz

Kubec, J. (2014, January-February). Edberg-Becker, plachy zabijak vs. Milovnik
kakaovych zen: Souboj po dvaceti letech. Tennis Arena, 58-59.
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APPENDIX E
Smooth Cool Cat

Také hiebec Smooth Cool Cat pochazi z kolekce plemenikt SilverStone Ranche. Mlady
a velmi nadéjny guarter horse se narodil 27. 4. 2006 v Texasu, USA. Pro jeho
neobycejn¢ atraktivni vzhled a vysoké sebevédomi ziskal od pivodnich majitelti a
trenéra pon¢kud ironickou ptezdivku ,Ugly*

vvvvvv

Smooth as a Cat (LTE USD 474 325) a pochazi z velmi Gspésné cuttingové linie i ze
strany otce své matky, ktera je pfimym potomkem SR _Instant Choice.

Ugly pobyval od zac¢atku roku 2010 v Texasu,USA v_tréninkové staji u Uwe
Roschmanna. Zde nas za par mésicti tréninku piesveédcil o opravdovém talentu. Na
doporuceni trenéra, a to i pies velmi nizky vek a takika nulové zkusenosti ze shows, Ugly
opustil USA a zacatkem zati 2010 ptijel do Evropy, aby se z¢astnil jedné nejvétSich
evropskych show konanych v Némecku — Americany 2010. Startoval jako ¢tyflety a byl
ve své startovni tfid¢ jednoznacné€ nejmlads$i m koném. Svymi vykony si zaslouzil obdiv

nejednoho ze startujicich i z fad vyznamnych trenérii. V konkurenci vSech startujicich
koni se dokazal probojovat do findle a skoncit v prvni desitce. Jeho uspésné
odstartovana evropska sportovni Kariéra pokracovala v Némecku az do konce sezony
2010, kdy se béhem poslednich dvou tydnt stihl s_trenérkou Ute Holm predstavit jesté na
n¢kolika poslednich cuttingovych shows:

1. misto Aachen NCHA Limited10000

1. misto NCHA USA Open in Walldiirren (score 73), 2. A 3. Misto Aachen AQHA
Junior Cutting, 2010 Futurity Champion NCHA of Germany.

Rovnéz v leto$nicm roce dosahl velmi vyznamného tspéchu , kdyz se v srpnu spolu se
svym trenérem Karlem Spackem ucastnili evropské juniorské shows — Junior Cutting
Open v némeckém Kreuthu, kde obsadili prvni misto a ziskali tak pro Ceskou republiku
titul Winner of 2011 AQHA European Championship.

Ualyho ptivod, vrozené atletické nadani, vytrvalost, inteligence, vyjime¢ny pohyb a talent
pro praci s dobytkem jsou umocnény jeho atraktivnim a korektnim exteriérem a

s uhran¢ivé ¢ernou barvou srsti. VSechny tyto atributy fadi Uglyho na pozici jednoho

Z nejnadanéjsich a nejatraktivnéjSich cuttingovych a chovnych koni Evropy.

V soucasné dob¢ pro Uglyho piipravujeme individualni pracovni a tréninkovy program na
sportovni sezonu 2012. Je taktéZ zatazen do plemenitby a v&fime, Ze v nasledujicich letech
obohati nejen _cuttingovy sport o zdravé, nadprimérné a konkurence schopné potomky.
Dosavadni pozitivni ohlasy trenéra a chovatel ze sousedniho Némecka, Italie a USA je

potvrzuji naSe domnénky. S napé&tim ocekdvame narozeni jeho prvnich potomkl uZ na
jare 2012.
Smooth Cool Cat. (2012, January). Jezdectvi, 62-63.
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APPENDIX F

Nad novou upravou soukromého prava.
Ujednani smlouvy o dilo vedouci k zaniku naroku v disledku jeho pozdniho ozndmeni
podle nového obcanského zakoniku.

1. UVOD

Dobré smlouvy o dilo na zhotoveni stavby fesi odpovédnostni naroky stran z realizace
rizik a z nedostatku nebo prodleni plnéni jejich povinnosti ze smlouvy prostiednictvim
uplatiiovani narokli na dodate¢né platby a prodlouzeni lhit (claimi).

Jde v podstaté o feseni nahrady Skody v priibéhu realizace. Nejde ale o nahradu Skody ve
smyslu ndhrady Skody pfiznané soudem. Vy¢€isleni nakladi vzniké na zédkladé smlouvou
piedepsaného postupu, kdy zhotovitel a objednatel oznamuji a dokladdaji naroky zéastupci
objednatele, ktery je déle fesi. Fakturace téchto narokl by méla probihat mésicné podle
skutecnosti, stejné jako napft. v ptipade skutecné provedenych praci.

Z hlediska zhotovitele jde pii claimu piednostné o to, aby byl smlouvou piedvidanym
zpusobem schopen seznamit objednatele se vznikem claimu ¢i naslednym pozadavkem na
prodlouzeni lhiity vystaby nebo zvyseni ceny dila, aby mohlo v¢as dojit ke spravedlivému
rozhodnuti o tomto pozadavku. Tim je objednatel chrdnén z hlediska ovladani celkovych
nakladl projektu.

Dodrzovani procest v ramci fizeni claimié_ma zajistit, aby ucastnici vystavbového projektu
spolupracovali tak, aby vSechna rizika realizovanych nebezpeci spojena s projektem méla
co nejmensi negativni dopad pro vSechny zucastnéné a aby tak mohl byt projekt po jeho
dokonceni povazovan za uspésny.

Claimy samoziejm¢ nejsou né¢im pozitivnim, ale vyhnout se jim da pouze ve fazi piipravy
projektu. Pfi realizaci $patné piipraveného projektu budou claimy na dennim pofadku.
Velkému mnozstvi claimi se Ize vyhnout piipravou srozumitelnych a ptesnych smluvnich
dokumentii.

Samotné vyjmenovani claimi ve smlouvé usnadiiuje proces spravedlivého pfifazeni
dodate¢nych ndklad smluvnim strandm podle pivodni alokace rizik (ptidéleni
odpovédnosti).

II. Ustanoveni s lhlitami pro ozndmeni naroku

Smlouvy o dilo ¢asto obsahuji ustanoveni, které stanovuje lhiity pro ozndmeni narokti na
navySeni ceny dila pod sankci zdniku takového naroku pfi jeho pozdnim ozndmeni. Napf.
ve vzorovych smluvnich podminkéach pro smlouvy o dilo vystavbovych projektt EIDIC
(Mezinarodni federace konzultacnich inZenyrii) je stanoveno, ze: ,,Jestlize se zhotovitel
domniva, ze ma narok na prodlouzeni lhiity pro dokonceni anebo dodatecnou platbu podle
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nékterého ¢lanku téchto podminek nebo jinak v souvislosti se smlouvou o dilo, ozndmi to
zhotovitel spravci stavby s popisem skutecnosti nebo okolnosti pro vznik naroku.
Oznameni bude dano, jak nejdfive je to mozné, ale ne pozdéji nez 28 dnti poté, co se
zhotovitel dozvédél (nebo mohl dozvédét) o vzniku udalosti nebo okolnosti. Jestlize
zhotovitel nepiedlozi oznameni naroku do 28 dnti, Ihiita pro dokonc¢eni stavby nebude
prodlouzena, zhotovitel nebude mit narok na dodate¢nou platbu a objednatel bude zbaven
veskeré odpovédnosti v souvislosti s narokem.

Je mozné posoudit takové ustanoveni z hlediska nového ob¢. zak. za platné? V prvni fadé
si musim poloZit otdzku, jestli v takovém ptipad¢ pozdni oznameni vede k prekluzi prava
nebo zaniku naroku. Podle § 654 nového ob¢€. zdk. plati, ze k zaniku pravo proto, ze nebylo
ve stanovené dob¢ uplatnéno, dochazi jen v ptipadech v zdkoné vyslovné stanovenych.

V tomto smyslu smluvni jednani vedouci k prekluzi prava tedy piipustnd nejsou.

Jsou pak ptipustna smluvni ujednani vedouci k zaniku néaroku (tedy specificky zaniku
opravnéni domoci se s uspeéchem svého subjektivniho prava uplatnénim donuceni u
statniho organu)?

Hledani odpovédi zahdjime u Gipravy smlouvy kupni, typického zdroje analogie pro tpravu
smlouvy o dilo. Podle §2112 nového ob¢. zak. je stanoveno, ze:

»(1) Neoznamil-li kupujici vadu bez zbyte¢ného odkladu poté, co ji mohl pti v€asné
prohlidce a dostate¢né péci zjistit, soud mu pravo z vadného plnéni nepfizna. Jedna-li se o
skrytou vadu, plati totéz, nebyla-li vada oznamena bez zbyte¢ného odkladu poté, co ji
kupujici mohl pti dostatecné péci zjistit, nejpozdéji vSak do dvou let po odevzdani véci. (2)
K u¢inkiim podle odstavce 1 soud ptihlédne jen k namitce prodavajiciho, ze vada nebyla
v€as oznamena. Prodédvajici vSak nema pravo na namitku, je-1i vada dasledkem
skutecnosti, o které prodavajici v dob¢ odevzdani védél nebo musel védet.«

Zanikly narok zlstava v podob¢ naturalni obligace. M4 status proml¢eného dluhu. Pti
zaplaceni zaniklého naroku nejde o bezdtivodné obohaceni.

Tuto notifikacni povinnost (pii tzv. reklamaci) podle §2112 nového ob¢. zak. pti
oznamovani vad zboZi u kupni smlouvy jisté pouzijeme v nékterych piipadech analogicky i
pro smlouvu o dilo.

Argumentem pro ptipusténi smluvnich ujednani vedoucich k popisovanému zaniku naroku
je 1§2622 odst. 2 nového ob¢. zak., ktery predvida zanik naroku na zvyseni ceny, kdyz
zhotovitel neoznami nutnost pfekroceni rozpoctované ¢astky bez zbyte¢ného odkladu poté,
co se ukazalo, Ze je piekroCeni ceny, jez byla uréena na zaklad¢ rozpoctu, nevyhnutelné. Je
ziejmé, ze smysl nasledkli pozdniho oznadmeni v tomto ustanoveni je stejny jako smysl
vySe popisované smluvné stanovené lhiity. ProtoZe toto ustanoveni je dispozitivni, mohou
smluvni strany ménit jeho obsah ¢i jeho pouZiti zcela vyloudit. Zdkonem pouze obecné
stanoveny ¢asovy ramec pro oznameni je konkretizovan smluvnim uréenim lhtty.
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Pti pouziti smlouvy s polozkovym rozpoctem, kdy se celkova cena dila urcuje na zadkladé
skute¢né provedenych praci v ramci jednotlivych polozkovych a jednotkovych cen
muizeme dale z hlediska naroku na dodatecnou platbu potiebu ¢innosti do rozpoctu
nezahrnutych a obvykly polozkovy rozpocet podradit pod rozpocet bez zaru¢ené uplnosti
vse ve smyslu §2622 odst. 1 nového ob¢. zak.

Novy ob¢ansky zakonik pak v §2612 odst. 1 téz stanovuje, ze zjisti-li zhotovitel po
uzavieni smlouvy, Ze cenu urc¢enou odhadem bude tieba podstatné prekrocit, oznami to
objednateli bez zbyte¢ného odkladu s odiivodnénym uréenim nové ceny; neucini-li poté,
co potiebu zvySeni ceny zjistil, anebo zjistit mél a mohl, nema pravo na zaplaceni rozdilu
V cené.

Smluvni ujednani vedouci k zaniku naroku tedy ptipustnd jsou. Zdiraznuji vSak, Ze zanik
naroku je nutné vzdy vyhodnoti ad hoc. V nésledujicim textu budeme zkoumat dalsi
dualezité souvislosti pro vyhodnocovani moznosti zaniku naroku.

III. Kontext typu vystavbového projektu a prislusné alokace rizika

Dal§im vyznamnym aspektem pii narokovani je kontext celé smlouvy, konkrétni typ
vystavbového projektu, na kterém je narok uplatiovan, a ptislusné alokace rizika. Obecné
rozliSujeme tfi typy (metody dodavky) vystavbového projektu.

1. General Contracting (Generalni dodavatelstvi),

2. Design-Build (¢asto vyjadifovano zkratkou DB),a

3. Construction Management (¢asto vyjadiovano zkratkou CM).

O volb¢ rozhoduji podminky financovani, narocnost projektu, socialni situace a predevsim
konkrétni priority objednatele.

1. Generalni dodavatelstvi

Generalni dodavatelstvi (neboli General Contracting, piipadné Design-Bid-Build), tedy
»tradini forma projektu predpokladé, ze veétsi miru odpovédnosti za projektovou

dokumentaci, tzn. jeji pfipravu a zhotoveni nese zdkaznik (objednatel). Projektova
dokumentace v zadavaci dokumentaci je zpracovana pomérné detailné, obsahuje vykresy,
technické specifikace a vykaz vymeér. Jednotkové polozkové ceny vykazu vyméru oceiiuje
zhotovitel v nabidce. Jednotkové a polozkové ceny jsou v prib&hu realizace zavazné a
riziko jejich spravného ocenéni nese zhotovitel. Ov§em mnozstvi provedenych praci se
méii podle skute¢nosti nutné ke zhotoveni a fadnému dokonceni dila. Jedna se tedy o tzv.
méfenou zakazku. K urceni metod méfeni se pouZzivaji standardizované postupy. Standard
a mnozstvi jsou definovany smlouvou a zhotovitel provadi v poloZzkovém rozpoctu
popsané prace. Nejde o dodavku stavby jako celku. Pro administraci projektu je jmenovan
spravce stavby a co nejrychlej$i zprovoznéni stavby neni hlavni prioritou.
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Design-Build (DB)

Ve vystavbovém projektu DB se ptedpoklada, ze zhotovitel je v zdsad€ odpoveédny za
projektovou dokumentaci, provedeni a zhotoveni praci. Mira projektovych praci ovsem
zavisi na konkrétnim zadani. Nékdy je na zhotoviteli i obstarani stavebniho povoleni jako
soucast dodavky.

Zadavaci dokumentace obsahuje tzv. ptidavky objednatele, které obecnym zpiisobem
specifikuji ucel, rozsah, pozadavky na projektovou dokumentaci nebo dalsi technicka
kritéria stavby. PoZadavky objednatele obvykle oznaci ¢asti dila, které ma vyprojektovat
zhotovitel, a kritéria, ktera jeho projektova dokumentace bude reflektovat (naptiklad tvar,
rozméry, technické specifikace a standardy). Pozadavky objednatele musi byt jasné a
jednoznacné.

U formy DB nékdy upln¢ chybi vykaz vymér a néméii se skute¢né provedené prace pro
ucely fakturace. Fakturace probiha podle platebniho kalendare, piipadné na zaklade
dokonceni definovanych ¢asti dila.

Cena u_DB je cenou obvykle pausalni. Tim, ze pti form¢ DB prechazi na zhotovitele vice
rizik nez u Generalniho dodavatelstvi, je obvykle nabidkova cena dila vy3si. Objednatel ma

ovSem moznost stavbu diiv zprovoznit a ziskava tak vétsi pravdépodobnost dodrzeni
nabidkového rozpoctu. A to hlavné diky sjednocené odpovédnosti zhotovitele za provedeni
dila 1 zajisténi projektové dokumentace, dochéazi k odstranéni rozpora projektanta jednatele
a projektanta zhotovitele a k pierodu fazi projektovani a realizace. Objednatel tak ziskava
moznost vyuzit zkuSenosti zhotovitele pti projektovani a jeho invence.

2.1.EP

Pod projekty DB je mozné zatadit i EPC (Engineer-Procure-Contracts). Tyto projekty
jsou typické tim, Ze dochazi k pieneseni vétSiny rizik na zhotovitele. U EPC projeki se
predpoklada, ze zasadni rizika nehrozi....ze Ize rizika predvidatelné ovladat Casto
vystavboveé projekty elektraren, ocelaren, tovaren a vyrobnich zavodi v petrochemickém,

tézebnim primyslu a projektth pozemniho stavitelstvi. Jde ¢asto o projekty s v&tSim
podilem technologické dodavky nez dodavky stavebnich praci.

3. Construction Management (CM)

Construction Management se nékdy oznacuje jako specializovany okruh projektového
managementu ve vystavbovych projektech.

Pracuje s ¢eskym piekladem ,,management realizace stavby* a osobu, ktera realizaci fidi,
oznacuje jako ,,manaZera realizace®.

Pii pouziti CM ma zékaznik pfimé smlouvy s jednotlivymi dodavateli a za uc¢elem jejich
koordinace si najima manazera realizace, ktery je jeho konzultantem. ManaZer je placen
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na bazi cost plus (tedy na bazi nejcastéji pausalni pevné ptirazky k primym nakladim cen
jednotlivych zhotoviteli).

Piivod tohoto systému je v USA, kde snaha o co nejrychlejsi realizaci slozitych
vystavbovych projektt s velkymi pozadavky na kvalitu vedla k nutnosti najit systém

s dirazem na efektivitu a manazerské schopnosti manazera realizace. Prioritni pozici mezi
ucastniky vystavbového projektu tedy piebird zastupce objednatele v podobé manaZzera
realizace a jeho uloha, tedy fizeni a koordinace.

ManaZer realizace nema smluvni odpovédnost za plnéni subdodavateli. Je odpovédny za
zanedbani v fizeni a za problémy subdodavatelt, které byly zptisobeny jeho chovanim, tzn.
nedostate¢nym fizenim, administraci, planovanim a koordinaci. Manazer realizace je tedy
hlavné specialista na fizeni.

Klec, L. (2013, May). Ujednani smlouvy o dilo vedouci k zaniku naroku v dasledku jeho
pozdniho oznameni podle nového obéanského zakoniku. Obchodni pravo, 162-165.
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APPENDIX G

Cyberstalking — je moZné se uc¢inné branit?

Doc. PhDr. Ludmila Cirtkova, CSc.
Stalking piedstavuje piredev§im poruchu mezilidskych vztahi a projevuje se

jako interpersonalni agrese. Existuji dvé zakladni, nej¢astéjsi varianty jevu:

expartner-stalking a umanuté nekompetentni a z normy vybocujici dvoreni.

Nové komunikacni moZnosti oteviraji pro pachatele Siroké pole prileZitosti.

V tomto ¢lanku se zaméfime na_tzv. cyberstalking. Budeme hledat odpovéd’ na

otazky: Cim se vyznacuje tato specificka varianta nebezpecného pronasledovani?

L ze se_cyberstalkingu u¢inné branit? Jaké jsou moZnosti prevence?

Co je cyberstalking?

Cyberstalking piedstavuje obtézovani a pronasledovani obéti prostiednictvim pocitace

anebo pomoci podobnych elektronickych médii (Hoffmann 2006). Znamy anebo

neznamy pachatel zasypava obét’ nevyzadanymi g-maily, sdélenimi v riznych
chatroomech

anebo opakovanymi kontakty v intranetu. Valkova (2009) popisuje cyberstalking
jako nevyzadané e-maily, rozesilani negativnich zprav prosttednictvim chatu,
blogu a jiné zpusoby virtualnihe $ifeni pomluv a informaci poskozujicich povést obéti

(dobré jméno, rodinné pomeéry a profesni bezahonnost). Nekteti autofi definuji

cyberstalking

jako online stalking, mezi oba dva vyrazy kladou rovnitko. K typickym

jevovym podobam cyberstalkingu patfi:

_opakované zasilani nevyzadanych vtiravych milostnych e-maili,

_opakované zasilani vyhriiznych e-maili,

_ zasilani obrazového materidlu s agresivnim, sexudlné urazlivym ¢i jinak znepokojujicim
obsahem,

_rozSifovani pomluv a viibec diskreditujicich informaci o obéti v siti,

_ zvefejiiovani a pfeddvani intimnich informaci o obéti,
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_kradeze identity, navazovani kontaktt ¢i kontrakti jménem obéti anebo jakéakoliv
,padeland® sdéleni, kterd obét’ poskozuji (fotomontaze),

_ navazovani kontaktd pod falesnou identitou,

_ systematické sledovani internetovych kontaktii obéti,

_ pokusy ,,Spidnovat“ v pocitaci obéti,

_ pokusy poskodit pocita¢ obéti napt. zavirovanim,

_ nabouravani se do internetovych homepages.

Cyberstalking se miize vyskytovat v ¢isté podobé. V takovém piipadé je obét’ decimovana

»pouze® ve virtualnim svété a tedy na dalku. Obrazné Ize fici, Ze mistem Cinu

je internet. Casto se viak cyberstalking vyskytuje jako souéast klasického stalkingu.

Stalker stiida a kombinuje rtizné zpisoby nevyzadanych kontaktd a piiblizovani se k
obéti, a to jak online, tak offline, tedy v realném svéte.

Znama moderdtorka dostdvala na svou e-mailovou adresu dlouhé obdivné a zamilované
texty. Pisatel v seniorském véku neskryval svou identitu, naopak ke svym

platonickym citum se hrdé hlasil. Kdykoli se moderatorka objevila na obrazovce,
obsahle lyricky licil pocity, které v nem vyvolala. Vyjadroval obavy, kdyz mu pripadala
na obrazovce unavend, jindy popisoval své stésti, kdyz na néj piisobila spokojené

a vyrovnané. Ackoliv se pisatel nikdy neuchylil k vulgaritam ¢i agresivnim

vyrokiim, vnimala moderatorka osobni ton e-mail jako neprijemny a zneklidnujici.
Muz vycestoval na sluzebni cestu do Asie a na pracovnim obéde se setkal s mistni
obchodni partnerkou. Po navratu zpét do Evropy zacaly od této Zeny chodit e-maily.
Nejdrive v nich Zena vzpominala na prijemné pracovni setkani a vyjadrovala

nadeji, Ze se opét setkaji. Postupem doby se obsah zprdav ménil, z pratelského ladéni

se stalo expresivni vyznavani lasky. Prestoze muz jasné sdélil, Ze popisované city
nesdili a nemd zdjem na Zadném setkani, zamilované e-maily chodily dal. Na né

Jjiz muz nereagoval. Po tiech letech této jednostranné korespondence stala umanuta

ctitelka jednoho dne pred budovou firmy, ve které pracoval. Pricestovala ze
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Singapuru s presvédcenim, ze jeji laska konecné najde naplneni.

V zari 2013 se mezi détmi v SRN sivila SMS zprava obsahujici strucné sdéleni:

posli tento text dvaceti svym kamaradum, jinak zemre tvoje matka. Zmatené a vydésené
deti se sverily rodicim. Pripad prevzala policie jako zvidstni podobu

cyberstalkingu.

Cirtkova, L. (2013, November). Cyberstalking — je mozné se G¢inné branit?
Prdvo a rodina. Retrieved from http://www.linde-
nakladatelstvi.cz/media/files/13PAR11-1.pdf
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APPENDIX H

Nejhorsi potitatové viry:
Vysledek? Skoda nres |

22 miliard

olaru!

Poéitac je najednou pomaly
a jakakoli prace s nim
se stava utrpenim. Navic

se étyiikrat béehem hodiny sam od sebe

restartuje. To vSe jsou neklamneé

Znamky

toho, Ze se ve vasem pocitaci zabydiel

nektery z poéitaéovych v

B FALESNY ZAMILOVANY DOPIS DOKAZAL ODSTAVIT E-MAILOVE SERVERY PENTAGONU I CIA!

L préatelsky“ vir. Existuje totiZ i takova

Jhavét“, kterd dokaze vytiZit provoz po-
CitaCové sité na celé hodiny, anebo se ve vaSem
pocitaci budou samy kopirovat a rozesilat véem
vaSim zndmym! Jsou vSak i viry, které vés pfi-
pravi o vSechna vase uloZend data. V p¥ipadé fi-
rem, kterym virovad ndkaza vyradi stovky nebo
i tisice pocitaci, se Skody mohou vySplhat az
do stovek milioni dolarti! EPOCHA vam nyni
naservirije tu nejhorsi poéitagovou havét.

‘ ’ tomto piipadé€ jste narazili na pomérmé

60 SEKUND DO RESTARTU

B Nazev: MSBlast

M Prvni vyskyt: 11. srpna 2003

M Odhadovana Skoda: 2 az 10 miliard
dolarti

o se to, k sakru, déje?!“ vzteka se 14lety

John u svého pocitace. Kdyz
nepomohl nékolikandsobny restart,
pfijde na fadu vytaZeni ze zdsuvky
a dojde i na nékolik vzteklych tide-
rii pésti.do kastle pocitade. Na stol-
nim kalendafi sviti datum ctvrtek,
11. za¥{ 2003, a Johntiv poéitac je
jednim z prvnich napadenych Cer-
vem MSBlast (zndmy také jako Blaster nebo
Lovsan ¢i Lovesan).

Klikat nemusite

Tento Cerv zneuZil zranitelnost operaénich
systémit Windows XP a Windows 2000. Prv-
ni variantu viru vytvorili éin$ti hackefi, ktef
ho vytvorili podle ,zaplaty“ Microsoftu na tuto
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chybu. Cerv se zagal §ffit 11. srpna 2003 a své-
ho nejvétsiho rozsifeni dosahl o dva dny poz-
d&ji - tehdy jiz byly nakazeny stovky milionit
poéitaéi! Na rozdil od dal$ich viri MSBlast
ke svému §ifeni nevyzadoval, aby uzivatelé
klikali na nakazené piilohy e-mailii. Ndhodné
totiz zkousel velké mnozstvi IP adres, které
oznaduji kazdé zatizeni pfipojené k pocitacové
siti. Velké Skody, které napachal, nejsou pres-
né vy¢isleny. Odhady odbornikil a postiZengch
firem se riizni. VétSinou se pohybuji v rozmezi
mezi 2 aZ 10 miliardami dolari.

Utok na Microsoft nevysel

Hlavnim poznavacim znamenim viru ale bylo,
Ze se napadené pocitace samovolné restarto-
valy s minutovym odpoctem! Zoufali uZivatelé
si tak stdle dokola mohli na svyich monitorech
&ist ,I just want to say LOVE YOU SAN!“
(V pfekladu Chei ti jen Fict, Ze t& miluju.)

M Potitatovy virus MSBlast kromé
nekontrolovatelného restartovani
potitate s minutovym odpogtem
dohanél uZivatele k Silenstvi i hlas-
kami, které zobrazoval na monitoru.

make this possi
bhle ? Stop makin
g money and fix
your software??
gvr H &

e 08
L

F
¢Jée ut—r4ﬂ)=
+H'a 2
by 0§

v ”$

a ,Billy Gates why do you make this possible?
Stop making money and fix your software!“
(V pfekladu Bille Gatesi, pro¢ je toto mozné?
Prestafl vydélavat penize a sprav svijj soft-
ware!). Navic byl vir jeSté naprogramovan,
aby vSechny infikované pocitace provedly
16. srpna 2003 hromadné bombardovani vel-
kym mnozstvim dat serveru windowsupdate.
com. Spole¢nosti Microsoft se vSak podafilo
titoku zabranit. Tviirci piivodniho viru nebyli
nikdy potrestdni. Za vytvofeni varianty B vSak
byl jiz 29. srpna 2003 zatden 18lety Jeffrey
Lee Parson z mésta Hopkins v Minnesoté.
Parson pfiznal svou vinu a v lednu roku 2005
byl odsouzen na 18 mésicii nepodminéng.

LASKA, KTERA PRISLA PEKNE DRAHO

B Nazev: ILOVEYOU

M Prvni vyskyt: 4. kvétna 2000
B Odhadovana skoda: 5,5 a7
8,7 miliardy dolar(

v
estndctiletd Kldra si jako kazdé rdno
kontroluje postu. Do oka ji padne e-mail
od spoluzaka, po kterém uz dlouho pokukuje.
Predmét je slibny — ILOVEYOU (v prekladu
Miluji t€). , Tak jd se mu taky libim,“ pomys-
1i si Kldra a chvatné otevie e-mail. Klikne
na piilohu a nic se nedéje.

Za zvédavost se plati

Zatimco divka zklamané premysli, co je to
za hloupy vtip, jeji pocita¢ se pravé stal jed-
nim z desitky miliont1 po¢ita¢ii, které pocat-
kem kvétna roku 2000 napadl pocitadovy cerv
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Dle it Boa it Pgret Jock Ao s
weieninn [0 -[A[8 T u[EERiEwx]
Sud @S BRI MO 4y Houe. 0

POCITACOVA CHYBA HLASILA START JADERNYCH RAKET _

M Pocitace neohrozuji pouze

From.,, | [Seanen g Y e
0 viry, ale i chyby v jejich
o || programech.

BT [

LOVELETTERFORY
[y check the icked LOVELETTER comng fromd LTI vbe

m Cerv ILOVEYOU vyuzival zvédavost uzivateli.
K tomu, aby se mohl $i¥it, museli otev¥it
milostny dopis“ v pfiloze e-mailu.

ILOVEYOU, zndmy také jako VBS/Loveletter
nebo Love Bug. Virus se $ifil po internetu pro-
stfednictvim e-mailli a vyuZival pfitom lidské
zvédavosti. UzZivateli pfiSel e-mail s pfedmétem
ILOVEYOU, ve kterém byl priloZzen soubor LO-
VE-LETTER-FOR-YOU.TXT.vbs (v prekladu
Milostny dopis pro tebe). KdyZ uZivatel pti-
lohu otevtel, vir se sdm zkopiroval a rozeslal
na vSechny adresy v programu Microsoft Out-
look! Tim to ale nekonéilo — zaroveti vyhledal
v pocitaci ¢isla a hesla kreditnich karet a ode-
slal je zpét tito¢nikovi! Zni€il pritom celou fadu
souboril véetné fotografii.

Ochromil i Pentagon

Prvni infekce byla objevena 4. kvétna 2000
na Filipindch, odtud se posléze vir rozsitil pfes
Hong-Kong do Evropy a nakonec do USA. Cel-
kem vir ILOVEYOU infikoval desetinu vSech
poéitadu pfipojenych k internetu! Obrovské
mnozstvi rozesilanych infikovanych e-mailt
zahlcovalo postovni servery. Nékteré vlddni
instituce véetné amerického Pentagonu, CIA
a britského parlamentu musely dokonce své
servery tiplné odstavit, aby mohly odstranit vir
ze svych pocitaci. Postizené firmy odhadly, Ze
jim vir zptisobil $kody aZ 8,7 miliardy dolart,
coz tehdy €inilo 351,2 miliardy korun!

RUDA ZARE NAD BiLYM DOMEM

M Nazev: Code Red
M Prvni vyskyt: 13. cervence 2001
B Odhadovana $koda: 2 miliardy dolar(

Pétek, 13. gervence 2001, se ukazal byt
skute¢né smolnym dnem. Poprvé totiz
udefil ¢erv Code Red. Jako sviij prvni cil si vy-
bral pocitace Bilého domu, ze ktergch se §ifil
dal. Vyuzil pfitom slabinu v operacnich sys-
témech Windows 2000 a Windows NT. Cerv
Code Red zahlcoval pocitace a zptisobil prete-
Ceni vyrovnavaci paméti. Zaroveii se vir sim
kopiroval a §ifil se do dalich pripojenych po-
¢itacu. Vysledkem bylo naruSeni komunikace,
zahlceni sité, zpomaleni jednotlivych pocitaéii
a jejich samovolné restartovani.

M Na napadenych internetovych strankach
umistoval virus Code Red napis ,,Hacked by
Chinese!“ (Hacknuto Ciiiany).

Be Gk _om Faomes lck beb
jrtorun, Vrarea < [Gjrararss | e tme [hacitarinrh + i v iomars
et iy |B D W -CIREED W

I B 2L )

M Spatné fungujici programy
nezpUsobuji pouze Skody

MV plil jedné rano 26. zaFi
1983 ohlésil sovétsky
satelitni systém vypus-
téni péti mezikontinentalnich
jadernych raket miFicich
na Sovétsky svaz.

Stanislava Petrova

(*asi 1939), ktery mél

v tu chvili sluzbu v utaje-
ném bunkru Serpuchov 15
asi 50 kilometr( jizné

od Moskvy.

za miliardy dolard, ale
jedna takova chyba mohla
vyhladit lidstvo.

zei

Jméno podie népoje

Vir objevili a pojmenovali Marc Maiffret a Ryan
Permeh ze spolecnosti eEye Digital Security.
Své jméno ziskal podle tehdejstho populdrntho
napoje Code Red Mountain Dew a také podle
toho, Ze Serv umistoval na napadené internetové
stranky népis , Hacked by Chinese!“ (Hacknuto
Citiany). Pfestoze se poprvé objevil 13. Serven-
ce 2001, naplno udefil aZ o $est dni pozd€ji,
19. gervence, kdy pocet napadenych pocitaéii
dosahl ¢&isla 359 000. Na zagatku srpna se pak
objevil vir Code Red 11, ktery byl variantou pii-
vodniho viru. Podle eEye Digital Security tento
Cerv pochdzel, stejné jako virus ILOVEYOU,
z filipinského mésta Makati City.

JMENO DOSTAL

PO EXOTICKE TANECNICI

M Nazev: Melissa
M Prvni vyskyt: 26. biezna 1999
B Odhadovana $koda: 1 miliarda dolari

Pétatﬁcetilety Patrick ma dobry pocit,
préavé se mu podafilo z diskusniho fora
stdhnout wordovy dokument List.DOC, kte-
ry ma obsahovat hesla k 80 pornografickym
strankam. Netusi, Ze mezitim se v jeho poéi-
taci usazuje Melissa.

NeijrychlejSi vir svéta
Na konci 90. let minulého stoleti byla Melissa
nejrychleji se §i¥ici vir na svété a jeden z prv-
nich poéitacovych Eervil vyuzivajici e-maily!
M Tviirce viru Melissa David L. Smith
skongil pfed soudem.

Odsedél si 20 mésici natvrdo.

Vir v e-mailovych schrankach nepozo-
rované shromazduje prvnich 50 adres
v adresafi a rozesild svou kopii. Zarovei Me-
lissa vkladd do dokumentii ndhodné hlasky
ze seridlu Simpsonovi a maze fadu dilezitych
souborti nutnych pro chod Windows.

Nakonec skon¢il v chiadku

Tviircem Melissy byl americky programator
David L. Smith, ktery ji podle svych slov
pojmenoval po exotické taneénici z Floridy.
Po dlouhém soudnim procesu byl nakonec
za vypus$téni viru Smith odsouzen pouze
k dvacetimési¢nimu vézeni a pokuté 5000 do-
larti. Vzhledem k tomu, Ze vir napachal ko-
dy za miliardu dolart, je tato pokuta doslova
smé§nd. Kromé toho mu soudce zakézal pou-
Zivat pogitadovou sit bez soudniho povoleni.

M Od vypuknuti tfeti svétové
vélky zachranila svét pou-
tuice podplukovnika

2

M Ten dal na svou intuici
a situaci vyhodnotil jako
falesny poplach.

Melissa vSak zila ddl svym vlastnim Zivotem.
Nejenze vznikla celd fada jejich klont, které
se lisily soubory, které mazaly, nebo poctem
adres, na které se rozesilaly, ale ¢ast zdrojo-
vého kddu pro rozesilani infikovangch soubo-
rii e-mailem byla pouzita i v dal$ich virech.

CTVRTMILIONOVA ODMENA

ZA DOPADENI PACHATELE

M Nazev: Sohig
M Prvni vyskyt: 9. ledna 2003
M Odhadovana $koda: 1 miliarda dolar(i

Sobig byl poéitacovy cerv, ktery v srpnu
roku 2003 infikoval miliony poéitaci
s opera¢nim systémem Windows pfipojenych
k internetu. V§robce Windows, spole¢nost
Microsoft, spoéitala, Ze vir mohl zpiisobit
$kody za 1 miliardu dolarti! Prvni ndznaky
nového viru se objevily jiz na zacatku srpna
roku 2002. Prvni varianta ¢erva pojmenova-
nd Sobig.A vSak byla vypusténa az v lednu
roku 2003 a v kvétnu roku 2003 nésledovala
varianta Sobig.B. Nejicinnéjsi vSak byla az
varianta Sobig.F, kterd se zacala masové $i-
fit 19. srpna 2003. Sobig byl poéitacovy erv
v tom smyslu, Ze se dokdzal sdm kopirovat,
ale zaroveii byl i takzvanym trojskym koném,
protoZe se dokdzal maskovat.

Sam sebe akiualizoval i deakiivoval

Pfi svém $ifeni ménil nejen pfedméty e-mai-
1, ale i nézvy infikovangch souborti v piiloze. =
Po kliknuti na infikovanou pfilohu se 5
Sobig nejen rozeslal na e-mailové adresy, 2
které v poéitaci nalezl, ale nainstaloval z
nékteré programy, které mu mély usnad- £
nit pfistup do potitace a dokonce i sdm &
sebe aktualizoval! Sobig.F se sim deakti- 7
voval 10. zi 2003. O tom, Ze programatorim £
z Microsoftu se i potom nespalo lehce, svédéi =
i skutegnost, Ze 5. listopadu 2003 zvefejnila &
spole¢nost Microsoft vyzvu, Ze zaplati Ctvrt &
milionu dolari tomu, kdo poskytne policii in-
formace, které povedou k zatgeni tviirce viru.
1 pfes ldkavou nabidku vSak

nebyl pachatel nikdy do- %

paden. M Pavel Skopek -

FOTO: WIKI

M Takto vypada
graficka vizualizace
struktury viru
Sobig. Ten v prii-
béhu roku 2003
napachal Skody za

1 miliardu dolari!

Skopek, P. (2010, December). Nejhorsi pocitatové viry: Vysledek? Skoda pies 22
miliard dolari! Epocha, 72-73).
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APPENDIX |

Klavesnice pro hackery a dalsi sikovné
aplikace pro tablety

1. prosince 2013

Aplikace, které si tentokrat struéné predstavime, jsou ur€eny pro zafizeni s operacnim
systémem Android. Psat e-maily ¢i jiné texty vam pomize specialni klavesnice, pied viry
vas tablet ochrani antivirovy program a dalsi sikovné aplikace vam zptijemni surfovani
po internetu.

Zveétsit fotografii

Schopnosti nékterych aplikaci vas mozna ptekvapi | foto: Profimedia.cz

Hacker's Keyboard
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Klavesnice Hacker's Keyboard nabidne samostatnou fadu klaves s ¢eskymi znaky i dalsi

funkce pro pohodIngjsi a rychlejsi psani na tabletu.

Prestoze je alternativnich softwarovych klavesnic pro tablety a smartphony s opera¢nim
systémem Android k dispozici cela fada, vétsing z nich chybi zcela zasadni vlastnosti,
které jinak najdeme na kazdé pocitacové klavesnici. Mame na mysli pfedevsim

samostatnou fadu klaves se znaky s ¢eskou diakritikou a pak také Sipky pro pohyb kurzoru
Vv textu.

Tyto funkce nabidne bezplatné pouzitelna klavesnice Hacker's Keyboard. Nazev
aplikace je pon€kud nadsazeny, samoziejmé neni urcena pouze pro hackery. Obsahuje
ovSem mnoho uzite¢nych nastaveni, ktera se tykaji naptiklad i velikosti jednotlivych
klaves, kterou si miizete upravit pro co nejpohodInéjsi psani. Podporovany jsou i klavesové
zkratky a nechybi ani ¢esky slovnik pro predikci textu, ktery si ovSem musite doinstalovat
zvlast.

Dostupnost: Android.
T

o B 17

Hola Better Internet zptistupni ¢eskym uzivatelim zapovézené internetové sluzby.

Hola Better Internet

Mnoho zajimavych webovych sluZeb, jako naptiklad internetova televize Netflix nebo
radio Pandora, nejsou pro uZivatele z Ceské republiky dostupné. Toto omezeni vam
pomiize obejit aplikace Hola Better Internet, ve které si piislusné sluzby jednoduse
odblokujete. Aplikace Hola Better Internet nevyzaduje Zadné slozité nastavovani a jeji
pouziti je zcela zdarma.

Dostupnost: Android.

Dopln¢k Phony pro prohlize¢ Firefox zajisti nacteni spravné verze_internetovych stranek
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Phony

Mnoho internetovych stranek nabizi riizné varianty zobrazeni svého obsahu, podle toho,
zdali jsou nahravany prostiednictvim internetového prohlizece v pocitaci, nebo z
mobilniho telefonu ¢i tabletu. Pravé tabletiim jsou ovSem nejcastéji odesilany stranky v
podobé uréené mobilnim telefoniim s malymi displeji. Abyste tomu zabranili a mohli si ve
vasem tabletu prohlizet vZdy plnohodnotné varianty webovych stranek, mizete pouzit
internetovy prohlize¢ Firefox_a vybavit jej dopliikem Phony. V jeho nastaveni pak urcite,
aby si internetovy prohlize¢ v tabletu vyzadal vzdy plnohodnotnou verzi webovych
stranek.

Dostupnost: Android.

Opera_je rychly a moderni internetovy prohlize¢, optimalizovany pro tablety.

Opera

Nejnovéjsi verze_internetového prohlizece Opera je optimalizovana pro pouziti na
tabletech a pfinasi mnoho zajimavych funkci. Novinkou je pfedev§im zobrazeni ptehledu
aktualnich zprav z internetu, ke kterému se dostanete jednoduchym gestem z pravé strany
obrazovky tabletu. Vychozi obrazovka prohlize¢e obsahuje tlacitka pro rychlé otevieni
oblibenych_internetovych stranek a nechybi ani rezim Off-road, ktery snizuje objem
prenesenych dat.

Dostupnost: Android,

Antivir od AVG ochrani vas tablet pred skodlivym softwarem a dokaze jej najit nebo
zablokovat v piipadé ztraty ¢i odcizeni.

AVG Antivirus PRO pro tablety

Tablet s opera¢nim systémem Android je velmi vhodné chranit pted rostoucim
mnozstvim virll a dalsi nebezpecné havéti pomoci kvalitni antivirové aplikace AVG
Antivirus PRO pro_tablety nabidne ovSsem i mnoho dalsich funkci, které se vam budou
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hodit v pfipad¢ ztraty nebo odcizeni vaseho tabletu. Program umi_tablet lokalizovat,
uzamknout jej nebo vymazat jeho obsah. Novou funkci aplikace je tzv. fotopast, ktera
potidi snimek uzivatele, ktery se opakované pokusi tablet odemknout nespravnym heslem.
Antivir pro tablety ma i svoji bezplatnou verzi s omezenymi funkcemi.

Dostupnost: Android,

Zapomnéli jsme na vasi oblibenou aplikaci pro tablety iPad nebo zatizeni s Windows 8 ¢i
androidem? Podélte se o svoje tipy s ostatnimi ¢tenaii v diskusi.

Kubes, R. (2013, December). Klavesnice pro hackery a dal§i Sikovné
aplikace pro tablety. Technet.cz. Retrieved from http://technet.idnes.cz/klavesnicepro-
tablety-Obm-/software.aspx?c=A131129 074645 _software_vse
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APPENDIXJ

Facebook vyfoukl WhatsApp Googlu. Ten nabizel malo

Koupi sluzby WhatsApp, diky niz uzivatelé usetii na poplatcich za SMS, se Facebook
ptiblizil k vysnénému cili stat se jednickou ve svété mobilni komunikace. Akvizice v
celkové hodnoté 19 miliard delari (témét 380 miliard korun) miZze socialni sit’ podle
analytikt ptiblizit mlad$im uzivatelim. Podle n¢kolika zdroji mél o aplikaci zajem i
Google.

facebook

Dalsich 5 fotografii v galerii

ilustra¢ni snimek | foto: iIDNES.cz
Jak potvrdili pro Fortune dva na sob¢ nezavislé duvéryhodné zdroje, piemyslel o akvizici

také Google. Za aplikaci nabizel 10 miliard delara (zhruba 200 miliard

korun). Jejimu $éfovi Janu Koumovi v§ak nenabidl kieslo ve svém predstavenstvu, zatimco
Facebook ano. Google také udajné loni WhatsAppu nabidl, ze pokud ho bude informovat
o ptipadném vyjednavani o koupi s jinou stranou, vyplati mu n¢kolik milionti delari. To
vSak WhatsApp ziejmé odmitl, takze Google o dnesnim oznameni doptedu s nejveétsi
pravdépodobnosti nevédel.

Podle analytiku, které cituje agentura Reuters, se Facebook ptevzetim sluzby WhatsApp
priblizi k centru mobilni komunikace. Socidlni sit’ miiZe touto akvizici ziskat dalsi
uzivatele mezi mladymi lidmi, ktefi sluZzbu pro odesilani textovych zprav prostiednictvim

internetu vyuzivaji.
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Facebook kupuje WhatsApp

"WhatsApp je na cesté propojit jednu miliardu lidi. Takova sluzba je pro nas
neuvetitelné cennd,” pise mimo jiné §éf Facebooku Mark Zuckerberg v tiskové
zpraveé o koupi. Transakce obsahuje pojistku pro pripad neuskutecnéni. V takové
situaci by musel_Facebook zaplatit sou¢asnym provozovatelim dvé miliardy dolart
(polovinu z toho v akciich).

O zajmu koupit WhatsApp se Suskalo uz v prosinci 2012.

Podle stiede¢niho prohlaseni zaplati Facebook za WhatsApp v hotovosti a akciich celkem
19 miliard dolari, v ptepoctu tedy necelych 379 miliard korun. To je o tii miliardy dolara
vice oproti puvodnim informacim (vice ¢téte zde). Takto vysoka cena vSak muze podle
nékterych odbornikii vyvolat pochyby.

Akvizice, ktera odpovida zhruba 11 procentim trZni hodnoty Facebooku, je pro tuto
spole¢nost dosud nejvétsim obchodem. Prevysuje i jiz diive uskutecnéné obchody
technologickych gigantt Google, Microsoftu ¢i Applu. Napiiklad Apple, ktery je
nejhodnotnéjsi znackou na svéte, podle agentury AP nikdy neuskutecnil obchod tohoto
druhu za vice neZ jednu miliardu_doelari (v ptepoc¢tu 19,9 miliard korun).

Dohoda zajistuje_Facebooku mimo jiné také piistup k novym uzivatelim, a to véetné
nekterych nactiletych, kteti se socialnim sitim z riiznych divodi vyhybaji. Ptistup na
né jim je Casto zakazovan se slovy "Facebook nikdy", tvrdi Jeremy Liew ze spole¢nosti
Lightspeed.

WhatsApp ma pro Facebook vyznam i diky jeho popularité v zahranici. Podle vyjadieni
analytiCky vyzkumného stiediska eMarketer Cathy Boyleové pro britskou BBC totiz
sluzba pronikla na mnoha zahrani¢nich trzich hloubéji nez Facebook. Napiiklad v Evropé¢,
Latinské Americe, Africe ¢i Australii ptilakal podstatné vice uzivateli nez Messenger od
Facebooku.

Fotogalerie
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Zobrazit fotogalerii

Krédo neporusime, WhatsApp bude stale bez reklam

Spoluzakladatel Facebooku Mark Zuckerberg a spoluzakladatel WhatsAppu Jan Koum
uvedli, Ze sluzba bude dal fungovat nezavisle. Slibili také, Ze bude nadale bez reklam. Ani
pievzeti Facebookem nedonuti spoleénost porusit jeji krédo "Zadné reklamy, zadné hry,
zadné triky", které napsal spoluzakladatel a Koumiiv kolega Brian Acton. "Vzdy se
budeme zamétovat pouze na zpravy. Pokud nékdo chce hrat hry, existuje fada jinych
aplikaci," uvedl Koum na leto$ni mnichovské konferenci DLD s tim, Ze trh nabizi mnoho
alternativ (vice ¢téte zde).

Nesd¢lili ovsem, jak bude spolecnost vydelavat penize mimo ro¢ni poplatek. Dosud tak
neni jasné, jak dokaze sluzba sama sebe zaplatit. Uzivatelim je totiz uctovan ro¢ni
poplatek ve vysi pouhého jednoho dolaru (v prepoctu tedy necelych 20 korun), navic az po
prvnim roce pouZzivani sluzby. Ta denn¢ odbavi kolem 50 miliard zprav. "Spravnou
strategii je nadale se soustfedit na rust a produkt," prohlasil podle Reuters Zuckerberg.

Podle nékterych odborniki vSak tato akvizice pravdépodobné posili obavy, Ze Facebook a
jiné technologické firmy zacinaji jit po novych slibnych produktech a sluzbach ptilis
horlive. "Oc¢ekavam, Ze se kolem toho obchodu objevi velka skepse. Lidé o tom budou
premyslet a feknou si: to za to zaplatili az tak moc?" tvrdi podle agentury AP Anthony
Michael Sabino z americké Univerzity sv. Jana.

Milion novych uzivateli denné

Agentura Reuters pise o sluzbé WhatsApp jako o pohadkovém piibéhu mladych rychle
rostoucich firem v Silicon Valley. Za pét let existence ji pocet aktivnich uzivatel stoupl
na nyn€jsich 450 miliont. V soucasnosti pak denné registruje milion novych uzivateli.
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Mimo zakladni komunikaci mohou prostiednictvim aplikace neomezen¢ posilat zpravy s

obrazky, videi a zvuky. Uzivatelé denn¢ rozeslou naptiklad 200 milion hlasovych zprav.

Nazev sluzby je odvozen od anglickych vyrazi pro aplikaci a pro otazku "What's
up?**(co je nového?). Zakladateli WhatsAppu jsou ukrajinsky piistéhovalec Jan Koum,
ktery nedokonc¢il vysokou skolu, a byvaly student Stanfordovy univerzity Brian Acton.
Oba pracovali v_internetovém gigantu Yahoo a oba se uchazeli o praci ve Facebooku
avsak neuspésne.

Na trhu existuje fada konkurenénich sluzeb jako Viber, WeChat, KakaoTalk ¢i
Snapchat. Ty vSak mnohdy provoz financuji z reklam. Vyhodou WhatsAppu je také
dostupnost pro v§echny mobilni platformy. Kromé nejrozsifenéjsich systému iOS a
Android je tak dostupny i pro systémy BlackBerry, Windows Phone ¢i_ Symbian.
Dostupny je ve vice nez tficeti jazykovych mutacich.

Hron, L. (2014, January). Facebook vyfoukl WhatsApp Googlu: Ten nabizel malo.
Mobil.cz. Retrieved from http://mobil.idnes.cz/whatsapp-priblizi-facebook-mladym-d5i-
/mob _tech.aspx?c=A140220 124532 mob tech LHR
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APPENDIX K

Z Vidné pro Londyn

Vysadkova operace GUMMIT a odbojova skupina Curieu v rakouském a ¢eskoslovenském
odboji.

V ceskoslovenském odboji za 2. svétové valky hrali vyznamou ulohu nasi zahrani¢ni
krajané — spolu s uprchliky z obsazené vlasti byli nejuvédomélej$im a nejmotivovanéj$im
jaddrem naSich jednotek na vychodni i zépadni fronté. Snad s vyjimkou partyzanské
brigady ,Jana Zizky zTrocnova“ ,  kterd pusobila v sestavé Titova narodné-
osvobozeneckého hnuti v Jugoslavii, jejich podilu na nasem boji za svobodu, nebyla
v minulosti z riznych divodt vénovana piili§ obsahla pozornost.

Mezi témi, jejichz ptinos k vitézstvi Spojencii dosud ¢eka na své podrobné a objektivni
zpracovani 1, jsou i rakousti, resp. vidensti Cesi. Nejde pfitom o mensinu bezvyznamnou.
Podle oficialnich statistik se v roce 1900 ve Vidni 102 974 obyvatel majici zde domovské
pravo hlésilo k ceské matefské feci, coZ predstavovalo 6,1 % jeji populace. Neoficialng se
vSak podil ¢eského zivlu odhadoval az na jednu pétinu. Po roce 1918 sice nastal vyrazny
odliv Cechti do republiky, nicméné Gesky Zivel v rakouském hlavnim mésté byl stale
pomérné silny. Mezi vélkami Zilo v Rakousku asi 110 tisic Cechtl a Slovaki, z nichz méla
vétSina rakouské statni obcanstvi. Kromé nékterych pohranicnich oblasti byla ceska
mensina koncentrovana predevsim ve Vidni.

Rakus$ané v zahrani¢nim odboji na Zapadé

Téma rakouskych obcanii v exilu a zahrani¢nim odboji patfi u naSich jiznich sousedi
k pomérn¢ podrobn¢ zpracovanym.

Dne 28. Zati 1939 byl ve Velké Britanii vydan tzv. Emergency Powers Act, ktery mimo
jiné umoznoval neomezené piijimani cizincl do britské armady. Friedrich Hertz, piedseda
Council of Austrians in_Great Britain , nasledné deklaroval, ze mladi Rakusané jsou
piipraveni této moznosti vyuzit a bojovat na stran¢ Spojencii za obnovu rakouské
nezavislosti. Pro sluzbu cizinct byl vSak zpocatku vyhrazen pouze pomocny Zenijni, resp.
pracovni sbor Auxiliary Military Pioneer Corps (AMPC), ziizeny 17. Rijna 1939. Prvni
Raku$ané k nému narukovali v listopadu 1939.

Na ptelomu let 1939/1940 prosly piijimacim taborem v Richardsborough v hrabstvi Kent
asi dvé tisicovky fiSskonémeckych a asi tisicovka rakouskych emigranti. Sluzby
schopnych bylo uznano néco okolo 2400 muzi., z nichZ bylo zorganizovano prvnich pét
zahraniénich rot AMPC. Ctyfi z nich odjely zahy s Britskym expedi¢nim sborem do
Francie.

Neslo vsak o nijak elitni jednotku — Britové, ktefi u ni slouzili , byli v lepSim ptipadé
veterani z 1. Svétové valky, nebo patfili k intelektualné méné upotiebitelnym rekrutim.
Naproti tomu némecti a rakousti emigranti méli asto vyssi vzdélani, a naopak se nehodili
k tézké fyzické praci, kterou jednotky AMPC vykonavaly.
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Ve Francii byly dvé zahrani¢ni roty AMPC ozbrojeny (dosud vykonavaly sluzbu beze
zbran¢) a uspéSné zasahly do bojui proti Némcim u Dunkerque. Ve Velké Britanii vSak
mezitim silila obava z pfislusnikii paté kolony. Docasné¢ byl proto nabor do AMPC
zastaven. K jeho obnoveni doslo v zati 1940 na pfimy podnét Winstona Churchilla. Pro nas
neni bez zajimavosti, ze poCatkem fijna 1940 vznikly dvé Ceské, resp. Ceskoslovenské roty
AMPC (226. Coy a 227. Coy) z byvalych prislusnikti ¢eskoslovenské zahrani¢ni armady,
kteti se v Cervenci 1940 zhcastnili znamé ,,vzpoury v Cholmondeley“. Celkem bylo
Vv letech 1940-1941 postaveno 19 zahrani¢nich rot, z toho 15 némecko-rakouskych. Podle
odhadt tvofili 70-90 % jejich vojaku emigranti zidovského piivodu. Pocatkem roku 1941
byl ze strany legitimistické Austria Office a Roberta von Habsburga u¢inén pokus ziidit

vramci AMPC Cdisté rakouskou jednotku. Britské veleni témto snahdm vyslo vstfic a
zacalo se s organizaci dvou rot. To vSak narazilo na rozhodny odpor exilového vedeni
rakouskych socialisti a Labour Party, kvili némuz byl cely projekt v bfeznu 1941
odvolan. Rakousti socidlni demokraté se aZz do roku 1943 orientovali na vytvofeni
mezinarodni antifaSistické brigady.

Rada Rakusanti také slouzila ve francouzské Cizinecké legii. V 1ét& 1940 se nékterym
Z nich podafilo uprchnout do Velké Britdnie, vétSina vSak byla internovana Vv Severni
Africe, na tzemi ovladaném vladdou ve Vichy. Po vylodéni Spojenci na podzim 1942 byli
osvobozeni a také zde doslo k formovani zahrani¢nich rot AMPC. Vycerpavajici sluzba
V druhotadych jednotkach vSak u politickych emigrantti vyvoladvala stale vet$i pocit
frustrace. Rada z nich se snaZila z dal$i vojenské sluzby vyvéazat. Zménu pfinesl teprve rok
1943, kdy bylo cizinchm od_AMPC umozZnéno odejit do bojovych jednotek. VétSina
z nich toho vyuzila. Ti, kteti v AMPC zustali, prodélali regulérni pési vycvik a po invazi
byli zasazeni na kontinentu. Posledni zahrani¢ni roty byly rozpustény na jaie 1946. Celkem
proslo jednotkami Pioneer Corps na 1400 rakouskych obc¢and. V dusledku zruSeni
omezeni na sluzbu cizincti se v roce 1943 do britské armady ptihlasilo nékolik set mladych
rakouskych emigrantdi, pfedev§im pfiznivcea levicového hnuti Young Austria. Rakouské
vojaky v britskych uniformach bychom nasli na vétSiné zapadnich bojist. Slouzili
piredevsim u tankovych, délostfeleckych a péSich utvart. Jen ojedinéle byli zatazovani
k Royal Navy nebo k RAFE. Neéktefi z nich byli pouziti v ramci tajnych operaci SOE.
Béhem zavéreCné faze valky je spojenecké veleni vyuzivalo Casto jako tlumocniky
Vv Interpreters Pool a znalce mistnich poméru v okupaéni sprave.

RakuSanky, zijici v exilu na Britskych ostrovech, mohly od konce roku 1940 vyuzit
moznosti vstoupit do Auxiliary Territorial Service, pomocnych Zenskych sbort britské
armady. Jejich pocet kulminoval v roce 1942, kdy byl odhadovan na dvé az tii stovky.
V roce 1943 byl cizinkdm v ATS umoznén piistup do kvalifikovanych funkei a ziskani
distojnickych hodnosti. V prosinci 1944 slouzilo v ATS celkem 180 RakuSanek. Dalsi
byly zafazeny u Royal Medical Army Corps, jako uéitelky ném¢iny v armadnich $kolicich
centrech, ale napf. 1 ve zpravodajské sluzbé.

RakuSanim se béhem valky na Zipadé nepodafilo vytvofit ani exilovou vladu, ani
samostatnou vojenskou jednotku. Jako jednotlivei byli roztrouSeni u britskych utvari na
celé zapadni fronté. Po valce se naprosta vétSina z nich rozhodla vyuzit moznosti ziskat
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prednostné naturalizaci britské obcCanstvi. K repatriaci do Rakouska se jich ptihlasilo jen
488. Proto je dnes velmi obtizné urcit jejich celkovy pocet. Nejcastéji byva uvadeéno, ze do
spojeneckych jednotek na zapadni fronté vstoupilo okolo tii tisic rakouskych obcanti.

Plachy, J. (2014, January). Z Vidn¢ pro Londyn: Vysadkova operace GUMMIT a odbojova
skupina Curieu v rakouském a ¢eskoslovenském odboji. Historie a vojenstvi, 35-37.
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David Bimka
a Richard Guryca

vraku Titaniku

Koroze, mofska fauna a proudy, které jej vlaci po mofském dné sem
a tam. Do toho turisté v miniponorkach a ilegalni lovci pokladd. Neni
divu, Ze néktefi védci davaji slavnému vraku uz jen par let existence...

ak se ndm, pani Miillerovd, roz-
T padi Titanik, mohli by rukama

sprasknout vSichni milovnici
potopeného obra, ktery na ocednském
dné odpoéivé uz devétadevadesr let.
Alarmujici zprévu ptinesl casopis
National Geographic, podle kterého
je osud parniku znaéné nejisty. Nédzo-
ry, jak dlouho jesté slavny vrak vydrzi
veelku, se rizni, nékeeff vyzkumnici ale

@ Listek, ktery zarucoval vstup do
lodi. Dovolit si ho mohli pouze bohati

7 e
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wvrdf, Ze se miize rozpadnout uz za dva
roky. Pokud se jejich pochmurné scéndte
vyplni, za kritkou dobu mize z Titani-
ku ziistat jen vzpominka a nékolik mélo
roztrouSenych plati kovu.

Titanik je moderni legenda. A také
magnet na penize. Lidé jsou ochotni
zaplatit za cestu do mofskych hlubin
nemalé &stky. I vy mizete uz v dubnu
tohoto roku vyrazit s firmou Submer-
sible Expeditions na tfindctidenni tdru
po slavnych vracich a kromé¢ Titaniku
zhlédnout napiiklad i slavnou vale¢nou
lod Bismarck. A to za pakatel. Batov-
skou cenu 59 990 dolar.

Podmofsti nenechavci
Prévé podmofsky turismus je jednim
z nejvétsich nebezpedi, kterd lodi hrozi.
Na rozdil od védc, ktefi z principu
nikdy na trupu Titaniku nepfistdvaji,
aby ho neposkodili, piloti komer¢nich
strojii takovym ostychem netrpi a na téle
parniku jsou dobfe patrné diry zptiso-
bené dosednutim ponorek. Podobné je
okolf vraku zamofeno odpadky, s nimiz
si ndvitévnici nedélaji tézkou hlavu.
Ackoli Spojené stdty a Britdnie uz
pied sedmi lety podepsaly smlouvu
omezujici volny pohyb okolo vraku,

B Pro pasazéry jen to nejlepsi. V tomto
pripadé luxusni mydlo Vinolia Otto

nezménilo se mnoho. Robert Ballard,
podmoisky vyzkumnik, ktery v roce
1985 vrak objevil (viz Box Studend
vilka v chladnych vodach), vypocitava:
»Chybi mnozstvi predmétii. Lodni zvon
nebo napriklad svétla. To viechno je
pryc.“ Akoli bylo asi Sest tisic pfedméta
z okolnich ruin vyzvednuto legdlné, dal-
§i tisice zmizely bez patfi¢nych povoleni.
Podle odhadi bylo z okoli nestésti od-
vezeno nebo ukradeno az na devét tisic
kusti nddobi, $perkii a osobnich véci.
Nékde se potadaji vystavy, jinde se pied-
méty z lodi proddvaji v aukcich. Titanik
se stal pro lovee pokladti Eldorddem.

Drsné hlubiny

Slavnému vraku ale neskodi jen lidé.
Oceinské dno okolo mista, kde odpociv,
se obcas podobd jediné obrovské vifivee.
Vodni proudy neustéle pohybuji trupem
lodi a proméni kazdy novy vryp na zejici
otvor. Promackliny zptisobené ponorkami
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Studena valka v chladnych morich

= =

@ Ledova kra, ktera se pravdépodobné
stala Titaniku osudnou

moznd byly zpocitku Gplné nevinné, nyni
jsou z nich diry. Své do zkdzonosného
koktejlu priddvd i Zivd priroda. Mékkysi
kompletné spésli dfevo z oblozeni a na
odhalenych ocelovych platech pracuji
korozivni bakterie. Ty se Zivi oxidy Zeleza
a proménuji je v nabobtnalé mineralni
tvary, jimiz je celd lod pokryta.

Jak si vrak skute¢né stoji, nyni odhalf
vysledky pokusu, ktery zacal v roce 1998.
Tehdy védci nechali v okoli nékolik oce-
lovych platd, ty nyni dikladné pfeméri
a urdi, jak rychle koroze postupuje. Vy-
sledky md piinést Expedice Titanik, keerd
k vraku vyrazila koncem minulého srpna.
Kromé dikladného prosetfeni ,zdravot-
niho stavu® pouzila expedice také nejlepsi
dostupné vybaveni k tomu, aby vytvofila
kompletni 3D model plavidla tak, aby se
mohl kdokoli vrakem lodi ,,projit®.

Plovouci luxus

Titanik se zacal stavét pod tehdy
nejvétsim portélovym jefdbem na
svété 31. brezna roku 1909 spolu se
sesterskou lodi Olympic. Na stavbé
pracovaly dva
» roky tfi

CSOB

Pro bohatsi Zivot

Vrak Titaniku byl objeven diky stude-
né valce a diky dvéma jinym vrakdm.
Americké namornictvo ztratilo po druhé
svétové valce pouze dvé ponorky — USS
Tresher a USS Scorpion, obé v rozmezi
pouhych nékolika let v Atlantském
oceanu. Tresher se potopil v roce 1963
béhem cvicnych testl a jeho znice-

ni je pricitano na vrub technickym
chybam. Osud Scorpionu, zmizelého
béhem hlidkové mise roku 1968, byl
tajemnéjsi a dlouho nebylo jasné, co
presné zpusobilo jeho potopeni. Aby
se armada po mnoha letech dozvédéla
pravdu a prozkoumala stav jadernych

tisice délniki a 31. kvétna roku 1911
byl Titanik spustén na vodu.

Titanik, dlouhy 269 metri, byl nej-
véedi lodi, jakd byla do té doby postavena.
Doslova pretékal luxusem, protoze pocital
s nejbohatsf klientelou. Konstrukeéfi stavéli
lod's myslenkou vyhovét i nejextrava-
gantnéj$im pozadavkiim. Kromé skvéle
zafizené nemocnice s opera¢nim sdlem,
kadefnictvi ¢i fotokomory se na palubé
nachdzely i gardze pro automobily nebo
zvlgstni kéje pro psy. Vedle prepychovych
apartmd, salént a restauraci byly pro boha-
té cestujici pfipraveny promenddy i sporto-
visté. Plavebni spole¢nost White Star Line
zkrdtka nabidla pasazérim
plavbu ze Southamptonu
do New Yorku na nejdoko-
nalejif lodi viech dob.

Za luxus se samoziejmé plati. Cesto-
vani v salonn{ kajuté, coz byla nejexkluziv-
néjsi moznost, vyslo v prepoctu k dnesni

hodnoté dolaru na
zhruba milion
korun. Cesta
v kabiné prvni
tiidy by v pfepoctu stdla 35 tisic korun, ve
treti pak necelych deset tisic.

Ve stiedu 10. dubna 1912 dopoled-

ne se zacali pasazéfi nalodovat na prvni

Malé ryby pustte k vode.

<

HISTORIE

rozpad vraku Titaniku

reaktord, které ponorky nesly, najala

v roce 1985 civilni experty s vhodnym
vybavenim. Jednim z nich byl i Robert
Ballard. Ponorka Argo, kterou vytvoril,
byla schopna sestupu do mimoradnych
hloubek, coz vojaky nemohlo nechat
chladnymi. Kdyz mu tedy zavolali s tim,
Ze potiebuji prozkoumat trosky pono-
rek, nevahal ani vtefinu — dostal toti
novou $anci hledat vrak Titaniku, ktery
musel byt nékde opodal.

A nakonec Titanik skute¢né nasel,
rozlomeny v puli, v hloubce asi tyf
kilometr nedaleko ostrova Newfound-
landu.

FOTO: Wikipedia, Robert Ballard: Titanic - The Last Great Images

Film Titanik Jamese Camerona z roku
1997 se bude od letosniho dubna
opét promitat v kinech. Dostava zcela
nové vizualni ztvarnéni ve 3D, takze
divaci si budou moci jesté vice uzit
zabéry na potapéjici se parnik

a slavnou mileneckou dvojici.

a také posledni cestu Titaniku. Okouz-
lené prochézeli piepychovymi interiéry
lodi a zdchranné ¢luny na palubé mijeli
s ismévem. VSichni byli presvédceni

o tom, ze pravé vstoupili na palubu nej-
modernéjsi, nejbezpecnéjsi lodi, zdzraku
techniky a lodafského umu, keery vice
nez dostate¢né zarucoval, Ze vsechny

mozné problémy jsou predem vyieseny.

Deset vtefin ke zkaze

Osudovy okamzik nastal 14. dubna
1912 v okamziku, kdy hodiny na ka-
pitdnském mustku ukazovaly 23 hodin
39 minut. V tu chvili zahlédl jeden

z hlidkujicich muza na
hladiné¢ led. Ohlésil ho

zazvonénim zvonu a vzd-

péti telefondtem na mistek. Série
povell pak doletéla ke kormidelnikovi,
keery zacal otdcet lod. Piedesel tak sice
ndrazu piidi do masy ledu, vzapéti ale
ledovec roztrhl dno lodi na pravobo-
ku asi tfi metry nad kylem v délce sto

metr(. Ndraz trval pouhych deset vtefin
jeho hriiznym vysledkem vsak bylo
1517 obéti, utonulych v mrazivé vodé
severntho Atlantiku. @

5

Bimka,D.-Guryca, R. (2011, April). Druhy konec Titaniku. Svét obrazem, 10-

11.
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APPENDIX M
Budoucnost patti multifunkénim bankomatiim

Bankomaty, které dnes drzitelé karet v Ceské republice vyuzivaji, slouzi predevsim

k vybéru penéz, informacim o zlstatku na bankovnim G¢tu, dobijeni mobilnich telefond a
marketingu bankovnich produktd. Nejnovéjsi bankomaty vSak uméji mnohem vice.

V dalSich letech by dokonce mohly postupné nahradit i bankovni pobocky. Bankomaty jiz
déavno neslouzi jen jako zatizeni pro vydej hotovosti, i kdyz prave to je stale jejich hlavni
funkci. Vyrobci bankomati ptinaseji na trh bankomaty, které budou zpracovavat stale vice
operaci, a blizi se doba, kdy budou umét rozsahem funkci nahradit celou bankovni
pobocku. Banky tak budou moci usettit za provoz pobockové sité a zaroven se priblizit své
klientele, ktera se nachazi v mistech, kde se tradicni pobocky nevyplati provozovat.

Tento vyvoj lze ilustrovat na konkrétnim ptikladu Span€lské banky La Caixa, kterd uz

v roce 2011 jako prvni na svété zprovoznila bezkontakové bankomaty. Jeji unikatni
bankomat dokaZe nabidnout vice neZ sto operaci, mezi které patfi naptiklad bezkontaktni
platby, vklad bankovek a §ekii, funkce zmény osobnich udajt, nastaveni individualniho
uzivatelského rozhrani ¢i adaptace_marketingu na danou cilovou skupinu.

Bankomat pouziva dvé obrazovky — jednu pro provadéni transakci a druhou pro servisni
podporu, komeréni prezentace ¢i zobrazeni videa z kamery snimajici uzivatele
bankomatu a jeho okoli.

Velky pokrok ucinila la Caixa i v oblasti usnadnéni ovladani bankomatti. Bankomaty jsou
opatieny popiskami s Braillovym pismem a vyuzivaji hlasem ovladany software.

Lid¢é se zhorsenym zrakem si mohou text na obrazovce snadno zvétSovat a pro uzivatele,
ktefi trpi poruchami sluchu, je pomocny systém doplnén o videa ve znakové feci. La Caixa
ziskala nejen cenu organizace ATMIA za inovaci roku 2012, ale i mimotadny pocin

V piizptsobeni bankomati handicapovanym lidem.

V Ceské republice si podle slov Lukase Pokorného, ATM & Fraud Product Managera
ze spole¢nosti Global Payments Europe, budeme muset jesté néjaky ¢as pockat.

Zavédeéni inovaci vyzaduje velké objemy investic a plosnd obména bankomatovych siti je
dlouhodobou zaleZitosti.

Funkcionalitu bankomatii vSak lze rozsifit 1 s mensimi néklady, a to pomoci tzv.
multivendor softwaru. Banky v Ceské republice provozuji vyhradng bankomaty jednoho
vybraného vyrobce. Ditvodem je to, Ze vyrobce bankomatu je zaroveit dodavatelem

specifického aplika¢niho softwaru. Proto je pro banku provozovani bankomatt od
riznych vyrobcl neekonomické, ¢ehoz jsou si riizni vyrobci védomi. Existuje zde ovSem
alternativa pravé v pouziti ,,multivendor softwaru®, ktery miize byt provozovan na
jakémkoli typu bankomatu od riiznych vyrobeti. To pfindsi bance nezpochybnitelny
ekonomicky benefit a také nezavislost na jednom vyrobci. Kromé toho piinasi
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multivendor software mnoho dalSich vyhod, jako je snadna a rychla implementace
novych sluzeb, podpora nepteberné Skaly platebnich metod nebo pfistup na internetové
bankovnictvi prostiednictvim obrazovky bankomatu* dopliuje Lukas Pokorny.

Jiny kraj, jiny mrav

Nakupni chovani a s tim spojené vyuzivani bankomati v nejriiznéjsich zemich svéta se
lisi. Slova pana Pokorného potvrzuji statistiky platebnich transakci uskutecnénym kartami
v Ceské republice. ,Jedna téetina obyvatel CR chodi do bankomatu vybirat penize, aby
pak nasledné zaplatila tratu u obchodnika v hotovosti, zatimco zbyvajici dvé tietiny
Cechii plati své nakupy rovnou prostfednictvim platebnich karet. Oproti tomu napiiklad

Vv Japonsku je diky jiné politice troceni vkladii vyhodné vybirat hotovost casto i v malych
castkach. Lidé jsou zvykli rano vybrat mensi obnos a zbylé penize opét vecer vlozit na
ucet. To je také podporeno depozitnimi bankomaty, které jsou v Japonsku béznou
zalezitosti, dodava Lukas Pokorny. Naproti tomu stoji naptiklad Afrika, kde jsou z diivodu
ne priliS rozvinuté bankovni infrastruktury nejvyuzivanéj$i mobilni platby a rozSifeni
bankomatli je minimalni.

Hotovost podpofi chytré bankomaty

I ptes dynamicky vyvoj a nartist poctu platebnich karet papirové penize ze svéta jen tak
nezmizi. I ¢eské bankovni domy proto investuji do stéle ,,chytiejSich* bankomatt, které
nabizeji mnozstvi uzitecnych funkci. Napiiklad v siti bankomati podporovanych
spole¢nosti Global Payments je jiz ptiblizné 20 % depozitnich neboli vkladovych
bankomat.

Vyuzivaji je predevsim ti klienti bank, ktefi Casto disponuji hotovosti. Jedna se o
nejraznéjsi provozovny zejména v odvétvi pohostinstvi nebo o studenty, kterym jsou

Vv ramci brigad vyplaceny penize na ruku. Tento typ bankomatu mize byt uzptisobeny jak
pro vklad papirovych bankovek, tak pro vklad minci. Dal§im, v Ceské republice zatim
nerozsifenym typem bankomatu je tzv. recykla¢ni bankomat.Ten kombinuje funkce
bankomatu vybérového a vkladového. Vlozené penize vraci zpét do obeéhu, pokud je vSak
bankovka poskozena ¢i padé€land, senzory ji zachyti. Pokud si banka takovy bankomat
pofidi, vyrazné€ snizi ndklady na sluzby bezpecnostnich agentur pii dopliiovani hotovosti.
Pocatecni investice je ovSem kole ptil milionu korun.

Ptichazi ¢as biometrie

Zabezpeceni uctu klienta je pro bankovni instituce klicovych tikolem, fada inovaci se tedy
zamétuje 1 timto smérem. Nekteti vyrobcei bankomatt jiz k ovéfenim identity zdkaznika
dokazou vyuzit biometrické udaje, mezi které patii napt. autentizace otiskem prstu nebo
prostiednictvim o¢ni sitnice, mapy Zilni struktury, nebo charakteristiky hlasu. Tyto metody
jsou Siroké vefejnosti zatim znamy z filmi zanru sci-fi & krimi_a v CR dosud nejsou

k dispozici. Vedle piinosu pro zvySeni bezpec¢nosti ma ale princip rozpoznavani unikatni
biologické charakteristiky kazdého ¢loveka i své nevyhody.
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Odchylky snimanych dat, napfiklad pti hlasové autorizaci, mohou znemoznit piistup

na ucet majitele. Dalsi neobjasnénou oblasti pfi implementaci biometrické autorizace je
nemoznost zmény autentizacich udaji (otisk prst na rozdil od PINU nezménime), a tedy
potencidlni riziko pii pfechodu klientd mezi bankami.

Mobilni a jiné¢ bankomaty

Mobilni bankomaty jsou dalsi inovaci, kterou klienti bank mohli zaznamenat piredevsim
Vv poslednich letech, zejména na letnich hudebnich festivalech pod Sirym nebem. Diky

mobilnim bankomatim, které byly k dispozici v misté konani festivalt, se velmi elegantné

vyfesil problém vybéru hotovosti na neobvyklych mistech. Jedna se vSak spiSe o
marketingovou propagaci banky nez o standardni produkt.

Amerika se dokonce chlubi tzv. drive-in bankomaty, které funguji na stejné bazi jako
drive thru fetézcu s rychlym obcerstvenim, kdy klient pii pouziti bankomatu nepotiebuje

vvvvv

vysokou bezpecnost a je vhodny i pro osoby télesné postizené.

Spise nez tyto drive-in-bankomaty mizeme v Cesku odekavat inovace v oblasti rozsifeni
funkcionality bankomatt, at’ uz instalaci novych modell zatizeni samotnych, jako
Vv piipad¢ jiz zminéné banky la Caixa, nebo vyuzitim pokroc¢ilého multivendor softwaru

Skiebsky, V. (2012, December). Budoucnost patii multifunk¢nim automattim.
Bankovnictvi, 12-13)
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Appedix N
Ekonomie regulace

Studie provedena Europe Economics v roce 2009

Studie provedena Europe Economics v roce 2009 s nazvem ,.Study on the costs of
compliance with selected FSAP measures se zamétuje na compliance costs v souvislosti
S vyznamnymi evropskymi smérnicemi (Capital Requirement Directive, Transparency
directive, MiFID — Markets in Financial Instruments Directive, Third Anti-money
Laundering Directive, Prospectus Directive, Financial Conglomerate Directive).
Celkem bylo zkoumano 78 instituci (banky a finanéni konglomeréaty, investi¢ni banky,
asset managers.). Na zéklad€ prizkumu byly instituce rozdéleny do tii kategorii podle
svého domovského statu, a to na_Northern (instituce se dilem ve Velké Britanii, Irsku,
Némecku, Rakousku, Holandsku, Svédsku, Finsku, Dansku), Southern (instituce se sidlem
ve Francii, Spanélsku, Italii, Recku, Porutgalasku, Lucembursku) a New member states
(instituce se dilem v Mad’arsku, Ceské republice, Bulharsku, Malté a Kypru).

Jednim z vysledka studie je, ze compliance costs bank a finan¢nich konglomerati se
zna¢né li$i mezi regiony. Ty, které sidli v New member states, vykazuji podstatné nizsi
ptiristkové ndklady (jak v absolutné, tak relativn€) nez kdekoli jinde.

Dale se zam&iim na compliance costs vyvolané smérnici CRD (Capital Requirement
Directive), nebot’ ta byla nesporné vyznamnym zdrojem nakladu pro vétsinu bank (cca 1,5
% provoznich ndkladd, primérné ndklady pro instituci byly asi 24 milionl eur, v pfipadé
velkych instituci byly vyrazné nad touto vysi — az 68 miliont). Mezi hlavni pfiiny
vysokych nakladu v souvislosti se smérnici CRD patfi:

Vytvateni modeli pro vazeni rizika (potfeba odhadnout miru selhani — default rate u
runych skupin zékazniki s rtiznymi produktovymi kategoriemi);

Rozvoj specialnich IT systémii, které by podpoftily a umoznily vyhovét interni a externi
pozadavkim na reporty;

Projektovy management.

Z vysledku studie v ¢asti, ktera analyzovala compliance costs v souvislosti se smérnici
CRD, vyplyva, Ze v piipadé novych ¢lenskych stati byly compliance costs nizs§i. Hlavnim
divodem bylo, ze banky nevyuzivaji toliko pokrocilé metody (metody zalozené na
internim ratingu) pro stanoveni kapitalového pozadavku k tivérovému riziku, nybrz
vyuZzivaji standardizovanou metodu, jejiz implementace neni tak finanéné nakladna. Na
druhou stranu je nutno vzit v Givahu i skutecnost, ktera se ukdze relevantni az nasledné.

Ona nakladnéj$i metoda je totiz vice citliva vici riziku, tj. nevyzaduje tak velky kapitalovy
polstar jako standardizovana metoda. Na zaklad¢ standardizované metody dojde

k vyrazné zméné kapitalového pozadavku, pokud dojde ke zméné rizikové vahy pujcky.
Naproti tomu velké mnozstvi stupnti v pfipad¢ interniho ratingu umoziuje, aby se
kapitalovy poZadavek nezvySoval skokové, ale podle vyhodnoceni individudIniho ptipadu.
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Vysledkem je, Ze pti zhorSeni kvality pijcky se v pfipad€ metody internich ratingti
kapitalovy pozadavek zvySuje rovnomérné. Tento pfistup proto poskytuje méteni citlivéjsi
vi€i riziku nez je mozné u standardizované metody. Z toho vyplyva, ze nasledné
compliance costs budou u pokrocilych metod nizsi nez u standardnich, nebot na zakladé
pokrocilych metod nebude banka muset drzet tolik kapitalu.
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97



